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1. Introduction

La loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du
marché de l’électricité (ci-après, « la loi électricité »)
prévoit, en son article 27, la création d’un service de
médiation compétent pour traiter l’ensemble des liti-
ges opposant un client final et un producteur, un ges-
tionnaire de réseau, un fournisseur ou un intermé-
diaire.

Jusqu’à présent, ce service n’a pas encore été mis
en œuvre au niveau fédéral.

Ce projet de loi vise à adapter la loi électricité afin
de pouvoir instituer un service de médiation fédéral
autonome.

Cela implique également un amendement de l’arti-
cle 15/16bis de la loi du 12 avril 1965 relative au trans-
port de produits gazeux et autres par canalisations
(ci-après, « la loi gaz »). Cet article fait toutefois réfé-
rence au régime prévu dans la loi électricité.

2. Motifs

La nécessité d’un service opérant une médiation
entre les clients finals et les autres acteurs du mar-
ché du gaz et de l’électricité s’impose.

Le nombre de plaintes s’est fortement accru de-
puis la libéralisation du marché du gaz et de l’électri-
cité.

Par suite de cette libéralisation et de la scission
des compétences en la matière entre l’autorité fédé-
rale et les Régions, la situation est devenue très com-
plexe et opaque pour le consommateur.

Là il convient de prendre rapidement les initiatives
qui s’imposent.

C’est l’objectif du présent projet de loi.

1. Inleiding

Artikel 27 van de wet van 29 april 1999 betreffende
de organisatie van de elektriciteitsmarkt (hierna «de
elektriciteistwet») voorziet de oprichting van een
ombudsdienst die bevoegd is voor alle geschillen tus-
sen een eindafnemer en een producent, netbeheerder,
leverancier en tussenpersoon.

Tot op heden werd deze dienst op federaal niveau
nog niet opgericht.

Het is de bedoeling van dit wetsontwerp om de
elektriciteitswet aan te passen zodat kan worden over-
gegaan tot de oprichting van een autonome federale
ombudsdienst.

Tevens betekent dit ook een aanpassing van het
artikel 15/16bis van de wet van 12 april 1965 betref-
fende het vervoer van gasachtige en andere producten
door middel van leidingen (hierna «de gaswet»). Dit
artikel verwijst echter naar de regeling zoals voorzien
in de elektriciteitswet.

2. Motivering

De noodzaak aan een ombudsdienst die bemid-
delt tussen de afnemers en de andere spelers binnen
de gas- en elektriciteitsmarkt dringt zich op.

Het aantal klachten is sterk toegenomen sedert de
liberalisering van de elektriciteits- en de gasmarkt.

Ten gevolge van deze liberalisering enerzijds en
ten gevolge van de opsplitsing van de bevoegdhe-
den in deze materie tussen de federale overheid en
de gewesten anderzijds, is daarenboven de situatie
voor de consument zeer complex en ondoorzichtig
geworden.

Op dit vlak dienen bijgevolg dringend initiatieven
genomen te worden.

Voorliggend wetsontwerp beoogt hieraan tegemoet
te komen.

RÉSUMÉ SAMENVATTING
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3. Organisation

Deux médiateurs, l’un néerlandophone, l’autre fran-
cophone, sont engagés pour accomplir conjointement
les tâches définies par la loi.

Les deux médiateurs sont nommés par le Roi pour
une période renouvelable de cinq ans. La loi déter-
mine les incompatibilités, les conditions minimales de
moralité et de compétence et les règles applicables
en matière de conflits d’intérêt. Les membres du ser-
vice de médiation peuvent uniquement être licenciés
pour un motif légitime. Ces dispositions visent aussi
à garantir l’indépendance de fonctionnement du ser-
vice de médiation. Les conditions concernant la no-
mination, les incompatibilités et conflits d’intérêts ainsi
que principes de base relatifs à la rémunération sont
déterminés par arrêté royal.

Un accès aisé au service de médiation est assuré.
Les plaintes et questions peuvent être adressées par
téléphone (numéro vert gratuit), par fax (numéro vert
gratuit), par e-mail ou par courrier.

4. Avantages

L’organisation du service de médiation prévue dans
le présent projet offre un certain nombre d’avanta-
ges:

• Un seul point de contact fédéral, accessible à
tous;

• Un accès rapide et gratuit, chacun étant effec-
tivement aidé dans sa propre langue;

• Une délimitation claire des compétences et des
tâches du service de médiation, d’une part et celles
du service de conciliation et d’arbitrage de la CREG,
d’autre part;

• Un équilibre entre le Nord et le Sud du pays
(par le recrutement de deux médiateurs de rôle lin-
guistique différent);

• Un financement du service de médiation via le
transfert des fonds dont disposent actuellement la
CREG ;

• Pas de personnel superflu et donc une épar-
gne des coûts y afférents.

3. Organisatie

Er worden twee ombudsmannen aangesteld, de
ene Nederlandstalig, de andere Franstalig, die samen
de door de wet gedefinieerde taken vervullen.

De beide ombudsmannen zijn door de Koning be-
noemd voor een hernieuwbare periode van 5 jaar. De
wet bepaalt de onverenigbaarheidvereisten, de
minimumvoorwaarden inzake moraliteit en competen-
tie en de regels van toepassing inzake belangen-
conflicten. De leden van de ombudsdienst kunnen en-
kel omwille van gewettigde reden ontslagen worden.
Ook deze regeling beoogt een garantie voor de onaf-
hankelijke werking van de ombudsdienst. De voor-
waarden betreffende benoeming, onverenigbaar-
heden en belangenconflicten alsook de basisprincipes
van vergoeding worden bij koninklijk besluit uitgewerkt.

De eenvoudige toegang tot de ombudsdienst wordt
verzekerd. De klachten of vragen kunnen via telefoon
(gratis groen telefoonnummer), fax (gratis groen
faxnummer), e-mail of post worden toegezonden.

4. Voordelen

De organisatie van de ombudsdienst, zoals in het
voorliggende ontwerp voorzien, biedt een aantal voor-
delen:

• één enkel, laagdrempelig aanspreekbaar
contactpunt op federaal niveau voor de
Ombudsdienst;

• een vlotte, kosteloze toegang tot de
Ombudsdienst, eenieder wordt dadelijk in zijn/haar taal
geholpen;

• een duidelijke afbakening tussen de bevoegd-
heden en taken van de Ombudsdienst enerzijds en
de Bemiddelings- en Arbitragedienst binnen de CREG;

• een evenwicht tussen  het Franstalige en
Nederlandstalige landsgedeelte (door de aanstelling
van twee ombudsmannen van een verschillende taal-
rol);

• een financiering van de Ombudsdienst via het
overdragen van de beschikbare middelen die momen-
teel aan de CREG ter beschikking worden gesteld;

• het vermijden van overbodige ressources en
de daarmee verbonden kosten.
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5. Indépendance

Le présent projet de loi prévoit la création d’un ser-
vice de médiation autonome au lieu d’un service de
médiation dépendant de la CREG.

Il a été opté pour un service qui exercerait ses com-
pétences de manière autonome et indépendante.

En effet, il se peut que des plaintes concernent le
régulateur du marché.

Il est dès lors souhaitable de mettre en place un
service de médiation ne recevant d’instructions
d’aucune autorité ou instance, dans la limite de ses
compétences.

6. Services auxiliaires

L’article 12quater de la loi «électricité» porte sur
des questions concernant la variabilité du «revenu
total». Le revenu total de la première année servira
de référence pour l’évolution de celui des années
suivantes. Les catégories de composantes visées à
l’article 12, §  2, 1° (les coûts) varient donc selon leurs
règles spécifiques.

Parmi les composantes selon lesquelles le revenu
total peut évoluer, on trouve les «coûts non gérables»,
plus précisément les coûts liés aux services auxiliai-
res, qui varient en fonction des coûts correspondants
supportés par le gestionnaire de réseau (article 12qua-
ter, § 1er, 1°).

L’article 12quater, § 1er, 1° de la loi «électricité» in-
dique à ce sujet que si la commission constate, après
avoir été informée par le gestionnaire de réseau, que
les prix offerts ne sont pas conformes aux pratiques
européennes, elle se tourne vers le Conseil de la con-
currence et que dans l’attente d’une décision, les prix
offerts au gestionnaire du réseau sont pris en consi-
dération pour la fixation du revenu total.

Ceci signifie que pour l’année 1 de la période
régulatoire, la cour d’appel serait la seule habilitée à
se prononcer sur le tarif des services auxiliaires
(y compris le prix offert pour les services auxiliaires),
alors que pour les années 2, 3 et 4, le même sujet
devrait être renvoyé au Conseil de la concurrence.
Cette situation engendrera inévitablement des déci-
sions contraires.

5. Onafhankelijkheid

Het voorliggende wetsontwerp voorziet in de op-
richting van een autonome ombudsdienst in plaats
van een ombudsdienst in de schoot van de CREG.

Er werd geopteerd voor een dienst die zijn bevoegd-
heden zou uitoefenen op een autonome en onafhan-
kelijke wijze.

De reden hierom is het feit dat klachten mogelijk
zijn ten aanzien van de marktregulator.

Het is derhalve wenselijk een ombudsdienst op te
richten die binnen de grenzen van zijn bevoegdheid
van geen enkele overheid of instantie instructies krijgt.

6. Ondersteunende diensten

Artikel 12quater van de elektriciteitswet regelt kwes-
ties met betrekking tot de variabiliteit van het «totaal
inkomen» waarbij het goedgekeurd totaal inkomen van
het eerste jaar als referentie zal dienen voor de evo-
lutie van het «totaal inkomen» voor de volgende ja-
ren. De categorieën van de samenstellende delen
zoals bedoeld in artikel 12, § 2, 1° (de kosten) evo-
lueren dus volgens hun specifieke regels

Eén van de samenstellende delen op grond waar-
van het totaal inkomen kan evolueren zijn de «niet-
beheersbare kosten», meer bepaald, de kosten ver-
bonden aan de ondersteunende diensten evolueren
in functie van de overeenstemmende kosten die door
de netbeheerder gedragen worden (artikel 12quater,
§ 1, 1°).

Artikel 12quater, § 1 , 1° van de elektriciteitswet
zegt hierover dat wanneer de commissie, na door de
netbeheerder op de hoogte te zijn gebracht, vaststelt
dat de aangeboden prijzen niet overeenstemmen met
de Europese praktijken de commissie zich wendt tot
de Raad voor de Mededinging en dat in afwachting
van een beslissing met de aan de netbeheerder aan-
geboden prijzen rekening wordt gehouden voor het
bepalen van het totaal inkomen.

Dit betekent dat voor het jaar 1 van de regulatoire
periode het Hof van Beroep exclusief bevoegd is om
zich uit te spreken over het tarief van de ondersteu-
nende diensten (inclusief de aangeboden prijs voor
de ondersteunende diensten), terwijl voor de jaren 2,
3 en 4 hetzelfde onderwerp doorverwezen zou moe-
ten worden naar de Raad voor de Mededinging. Dit
geeft onvermijdelijk aanleiding tot tegenstrijdige be-
slissingen.
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Etant donné que sur la base de la règle d’évolution
relative aux services auxiliaires (article 12quater,
§ 1er, 1°), le prix offert peut augmenter ou diminuer
pendant l’année 2, 3 et/ou 4 par rapport à l’année de
référence 1, le deuxième alinéa de l’article 12quater,
§1, 1° de la loi «électricité» crée donc un conflit de
compétence entre la cour d’appel de Bruxelles sié-
geant en référé et le Conseil de la concurrence.

Aangezien door de ontwikkelingsregel betreffende
de ondersteunende diensten (artikel 12quater, § 1,
1°) de aangeboden prijs kan stijgen of dalen in jaar 2,
3 en/of 4 ten aanzien van het referentiejaar 1, leidt
het tweede lid van artikel 12quater, §1, 1° van de
elektriciteitswet dus onvermijdelijk tot een
bevoegdheidsconflict tussen het Hof van Beroep te
Brussel, zetelend in kort geding en de Raad voor de
Mededinging.
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MEMORIE VAN  TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

I. ALGEMENE OVERWEGINGEN

1. Inleiding

Artikel 27 van de wet van 29 april 1999 betreffende
de organisatie van de elektriciteitsmarkt (hierna «de
elektriciteistwet») voorziet de oprichting van een
ombudsdienst die bevoegd is voor alle geschillen tus-
sen een eindafnemer en een producent, netbeheerder,
leverancier en tussenpersoon.

Tot op heden werd deze dienst op federaal niveau
nog niet opgericht.

Het is de bedoeling van dit wetsontwerp om de
elektriciteitswet aan te passen zodat kan worden over-
gegaan tot de oprichting van een autonome federale
ombudsdienst.

Tevens betekent dit ook een aanpassing van het arti-
kel 15/16bis van de wet van 12 april 1965 betreffende
het vervoer van gasachtige en andere producten door
middel van leidingen (hierna «de gaswet»). Dit artikel
verwijst echter naar de regeling zoals voorzien in de
elektriciteitswet.

1. Motivering

De noodzaak aan een ombudsdienst die bemiddelt
tussen de afnemers en de andere spelers binnen de
gas- en elektriciteitsmarkt dringt zich op.

Het aantal klachten is sterk toegenomen sedert de
liberalisering van de elektriciteits- en de gasmarkt.

Ten gevolge van deze liberalisering enerzijds en ten
gevolge van de opsplitsing van de bevoegdheden in
deze materie tussen de federale overheid en de gewes-
ten anderzijds, is daarenboven de situatie voor de con-
sument zeer complex en ondoorzichtig geworden.

Op dit vlak dienen bijgevolg dringend initiatieven ge-
nomen te worden.

Voorliggend wetsontwerp beoogt hieraan tegemoet
te komen.

EXPOSÉ DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

I. CONSIDÉRATIONS GÉNÉRALES

1. Introduction

La loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du
marché de l’électricité (ci-après, «la loi électricité») pré-
voit, en son article 27, la création d’un service de mé-
diation compétent pour traiter l’ensemble des litiges
opposant un client final et un producteur, un gestion-
naire de réseau, un fournisseur ou un intermédiaire.

Jusqu’à présent, ce service n’a pas encore été mis
en œuvre au niveau fédéral.

Ce projet de loi vise à adapter la loi électricité afin de
pouvoir instituer un service de médiation fédéral auto-
nome.

Cela implique également un amendement de l’article
15/16bis de la loi du 12 avril 1965 relative au transport
de produits gazeux et autres par canalisations (ci-après,
«la loi gaz»). Cet article fait toutefois référence au ré-
gime prévu dans la loi électricité.

2. Motifs

La nécessité d’un service opérant une médiation en-
tre les clients finals et les autres acteurs du marché du
gaz et de l’électricité s’impose.

Le nombre de plaintes s’est fortement accru depuis
la libéralisation du marché du gaz et de l’électricité.

Par suite de cette libéralisation et de la scission des
compétences en la matière entre l’autorité fédérale et
les Régions, la situation est devenue très complexe et
opaque pour le consommateur.

Là il convient de prendre rapidement les initiatives
qui s’imposent.

C’est l’objectif du présent projet de loi.
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3. Organisatie

Er worden twee ombudsmannen aangesteld, de ene
Nederlandstalig, de andere Franstalig, die samen de
door de wet gedefinieerde taken vervullen.

De beide ombudsmannen zijn door de Koning be-
noemd voor een hernieuwbare periode van 5 jaar. De
wet bepaalt de onverenigbaarheidvereisten, de
minimumvoorwaarden inzake moraliteit en competen-
tie en de regels van toepassing inzake belangen-
conflicten. De leden van de ombudsdienst kunnen en-
kel omwille van gewettigde reden ontslagen worden. Ook
deze regeling beoogt een garantie voor de onafhanke-
lijke werking van de ombudsdienst. De voorwaarden
betreffende benoeming, onverenigbaarheden en
belangenconflicten alsook de basisprincipes van vergoe-
ding worden bij koninklijk besluit uitgewerkt.

De eenvoudige toegang tot de ombudsdienst wordt
verzekerd. De klachten of vragen kunnen via telefoon
(gratis groen telefoonnummer), fax (gratis groen
faxnummer), e-mail of post worden toegezonden.

4. Voordelen

De organisatie van de ombudsdienst, zoals in het
voorliggende ontwerp voorzien, biedt een aantal voor-
delen:

• één enkel, laagdrempelig aanspreekbaar contact-
punt op federaal niveau voor de Ombudsdienst;

• een vlotte, kosteloze toegang tot de
Ombudsdienst, eenieder wordt dadelijk in zijn/haar taal
geholpen;

• een duidelijke afbakening tussen de bevoegdhe-
den en taken van de Ombudsdienst enerzijds en de
Bemiddelings- en Arbitragedienst binnen de CREG;

• een evenwicht tussen  het Franstalige en
Nederlandstalige landsgedeelte (door de aanstelling van
twee ombudsmannen van een verschillende taalrol);

• een financiering van de Ombudsdienst via het
overdragen van de beschikbare middelen die momen-
teel aan de CREG ter beschikking worden gesteld;

• het vermijden van overbodige ressources en de
daarmee verbonden kosten.

3. Organisation

Deux médiateurs, l’un néerlandophone, l’autre fran-
cophone, sont engagés pour accomplir conjointement
les tâches définies par la loi.

Les deux médiateurs sont nommés par le Roi pour
une période renouvelable de cinq ans. La loi détermine
les incompatibilités, les conditions minimales de mora-
lité et de compétence et les règles applicables en ma-
tière de conflits d’intérêt. Les membres du service de
médiation peuvent uniquement être licenciés pour un
motif légitime. Ces dispositions visent aussi à garantir
l’indépendance de fonctionnement du service de mé-
diation. Les conditions concernant la nomination, les
incompatibilités et conflits d’intérêts ainsi que principes
de base relatifs à la rémunération sont déterminés par
arrêté royal.

Un accès aisé au service de médiation est assuré.
Les plaintes et questions peuvent être adressées par
téléphone (numéro vert gratuit), par fax (numéro vert
gratuit), par e-mail ou par courrier.

4. Avantages

L’organisation du service de médiation prévue dans
le présent projet offre un certain nombre d’avantages:

• Un seul point de contact fédéral, accessible à
tous;

• Un accès rapide et gratuit, chacun étant effecti-
vement aidé dans sa propre langue;

• Une délimitation claire des compétences et des
tâches du service de médiation, d’une part et celles du
service de conciliation et d’arbitrage de la CREG, d’autre
part;

• Un équilibre entre le Nord et le Sud du pays (par
le recrutement de deux médiateurs de rôle linguistique
différent);

• Un financement du service de médiation via le
transfert des fonds dont disposent actuellement la
CREG;

• Pas de personnel superflu et donc une épargne
des coûts y afférents.
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5. Onafhankelijkheid

Het voorliggende wetsontwerp voorziet in de oprich-
ting van een autonome ombudsdienst in plaats van een
ombudsdienst in de schoot van de CREG.

Er werd geopteerd voor een dienst die zijn bevoegd-
heden zou uitoefenen op een autonome en onafhanke-
lijke wijze.

De reden hierom is het feit dat klachten mogelijk zijn
ten aanzien van de marktregulator.

Het is derhalve wenselijk een ombudsdienst op te rich-
ten die binnen de grenzen van zijn bevoegdheid van
geen enkele overheid of instantie instructies krijgt.

6. Ondersteunende diensten

Artikel 12quater van de elektriciteitswet regelt kwes-
ties met betrekking tot de variabiliteit van het «totaal
inkomen» waarbij het goedgekeurd totaal inkomen van
het eerste jaar als referentie zal dienen voor de evolutie
van het «totaal inkomen» voor de volgende jaren. De
categorieën van de samenstellende delen zoals bedoeld
in artikel 12, § 2, 1° (de kosten) evolueren dus volgens
hun specifieke regels

Eén van de samenstellende delen op grond waarvan
het totaal inkomen kan evolueren zijn de «niet-beheers-
bare kosten», meer bepaald, de kosten verbonden aan
de ondersteunende diensten evolueren in functie van
de overeenstemmende kosten die door de netbeheerder
gedragen worden (artikel 12quater, § 1, 1°).

Artikel 12quater, § 1, 1° van de elektriciteitswet zegt
hierover dat wanneer de commissie, na door de net-
beheerder op de hoogte te zijn gebracht, vaststelt dat
de aangeboden prijzen niet overeenstemmen met de
Europese praktijken de commissie zich wendt tot de
Raad voor de Mededinging en dat in afwachting van
een beslissing met de aan de netbeheerder aangebo-
den prijzen rekening wordt gehouden voor het bepalen
van het totaal inkomen.

Dit betekent dat voor het jaar 1 van de regulatoire
periode het Hof van Beroep exclusief bevoegd is om
zich uit te spreken over het tarief van de ondersteunende
diensten (inclusief de aangeboden prijs voor de onder-
steunende diensten), terwijl voor de jaren 2, 3 en 4 het-
zelfde onderwerp doorverwezen zou moeten worden
naar de Raad voor de Mededinging. Dit geeft onvermij-
delijk aanleiding tot tegenstrijdige beslissingen.

Aangezien door de ontwikkelingsregel betreffende de
ondersteunende diensten (artikel 12quater, § 1, 1°) de
aangeboden prijs kan stijgen of dalen in jaar 2, 3 en/of 4
ten aanzien van het referentiejaar 1, leidt het tweede lid
van artikel 12quater, § 1, 1° van de elektriciteitswet dus
onvermijdelijk tot een bevoegdheidsconflict tussen het

5. Indépendance

Le présent projet de loi prévoit la création d’un ser-
vice de médiation autonome au lieu d’un service de
médiation dépendant de la CREG.

Il a été opté pour un service qui exercerait ses com-
pétences de manière autonome et indépendante.

En effet, il se peut que des plaintes concernent le
régulateur du marché.

Il est dès lors souhaitable de mettre en place un ser-
vice de médiation ne recevant d’instructions d’aucune
autorité ou instance, dans la limite de ses compéten-
ces.

6. Services auxiliaires

L’article 12quater de la loi «électricité» porte sur des
questions concernant la variabilité du «revenu total».
Le revenu total de la première année servira de réfé-
rence pour l’évolution de celui des années suivantes.
Les catégories de composantes visées à l’article 12,
§ 2, 1° (les coûts) varient donc selon leurs règles spéci-
fiques

Parmi les composantes selon lesquelles le revenu
total peut évoluer, on trouve les «coûts non gérables»,
plus précisément les coûts liés aux services auxiliaires,
qui varient en fonction des coûts correspondants sup-
portés par le gestionnaire de réseau (article 12quater,
§ 1er, 1°).

L’article 12quater, § 1, 1° de la loi «électricité» indi-
que à ce sujet que si la commission constate, après
avoir été informée par le gestionnaire de réseau, que
les prix offerts ne sont pas conformes aux pratiques
européennes, elle se tourne vers le Conseil de la con-
currence et que dans l’attente d’une décision, les prix
offerts au gestionnaire du réseau sont pris en considé-
ration pour la fixation du revenu total.

Ceci signifie que pour l’année 1 de la période
régulatoire, la cour d’appel serait la seule habilitée à se
prononcer sur le tarif des services auxiliaires (y compris
le prix offert pour les services auxiliaires), alors que pour
les années 2, 3 et 4, le même sujet devrait être renvoyé
au Conseil de la concurrence. Cette situation engen-
drera inévitablement des décisions contraires.

Etant donné que sur la base de la règle d’évolution
relative aux services auxiliaires (article 12quater, § 1er,
1°), le prix offert peut augmenter ou diminuer pendant
l’année 2, 3 et/ou 4 par rapport à l’année de référence
1, le deuxième alinéa de l’article 12quater, § 1, 1° de la
loi «électricité» crée donc un conflit de compétence en-
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Hof van Beroep te Brussel, zetelend in kort geding en
de Raad voor de Mededinging.

II. COMMENTAAR BIJ DE ARTIKELEN

Artikel 1

Dit artikel stelt dat het wetsontwerp een aangelegen-
heid regelt als bedoeld in artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

Artikel 2 voegt in artikel 1, 5°bis van de gaswet de
woorden «de telling» in tussen de woorden «de distri-
butie» en «de levering».

Deze invoeging betreft een aanvulling ter verbete-
ring van de definitie van «aardgasonderneming».

Art. 3

Artikel 15/11 van de gaswet voert de heffing van een
federale bijdrage in met het oog op het verzekeren van
de financiering van bepaalde openbare dienst-
verplichtingen en de kosten, verbonden aan de regule-
ring en de controle van de aardgasmarkt.

Artikel 3 van dit wetsontwerp vervolledigt lid 4 van
artikel 15/11 van de gaswet met het oog op het verze-
keren van de financiering van de ombudsdienst voor
het eerste werkingsjaar door middel van genoemde
heffing die door de commissie geïnd werd in het jaar
2005.

De wijziging, aangebracht aan lid 5 van hetzelfde ar-
tikel heeft tot doel te verduidelijken dat de door de
titularissen van een leveringsvergunning gestorte fede-
rale bijdrage in 2005, bestemd om de werkingskosten
van de ombudsdienst te dekken, in een apart fonds,
beheerd door genoemde dienst zal worden gestort.

Art. 4

Artikel 4 voorziet in de opheffing van één van de ta-
ken van de CREG, vermits het secretariaat van de
ombudsdienst niet door haar verzekerd wordt.

tre la cour d’appel de Bruxelles siégeant en référé et le
Conseil de la concurrence.

II. COMMENTAIRES DES ARTICLES

Article 1er

Cet article précise que le projet de loi règle une ma-
tière visée à l’article 78 de la Constitution.

Art. 2

L’article 2 insère à l’article 1,5°bis, de la loi gaz les
mots «le comptage» entre les mots «la distribution,» et
«la fourniture».

Cet ajout vise à améliorer la définition d’«entreprise
de gaz».

Art. 3

L’article 15/11 de la loi gaz instaure le prélèvement
d’une cotisation fédérale en vue d’assurer le finance-
ment de certaines obligations de service public et des
coûts liés à la régulation et au contrôle du marché du
gaz naturel.

L’article 3 du présent projet de loi complète l’alinéa 4
de l’article 15/11 de la loi gaz en vue d’assurer le finan-
cement du service de médiation pour la première an-
née de fonctionnement au moyen de ladite cotisation,
perçue par la commission dans l’année 2005.

La modification apportée à l’alinéa 5 du même article
a pour objet de préciser que la cotisation fédérale ver-
sée par les titulaires d’une autorisation de fourniture en
2005, destiné à couvrir les frais de fonctionnement du
service de médiation, sera versé dans un fonds distinct,
géré par ledit service.

Art. 4

L’article 4 prévoit la suppression d’une des tâches de
la CREG, puisque le secrétariat du service de média-
tion n’est plus assuré par elle.
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Art. 5

Dit artikel vervangt het bestaande artikel 15/16bis van
de gaswet om duidelijk te definiëren dat enkel voor ge-
schillen die vallen onder de bevoegdheid van de fede-
rale overheid op de ombudsdienst beroep kan gedaan
worden.

Artt. 6, 7 en 8

Deze artikelen houden aanpassingen in ter correctie
van de gaswet zodat de correctheid en coherentie met
de elektriciteitswet blijft behouden.

Art. 9

Bij de invoering van de Beroepsprocedure tegen de
beslissingen van de CREG, werd door de wet van
27 juli 2005 tot organisatie van de mogelijkheden tot
beroep tegen de beslissingen genomen door de Com-
missie voor de Regulering van de Elektriciteit en het
Gas, een opheffing voorzien van de Geschillenkamer.
Er bleef echter nog een verwijzing naar deze Geschillen-
kamer in de gaswet bestaan. Dit wordt nu gecorrigeerd.

Art. 10

In artikel 2, 15°ter, van de elektriciteitswet worden de
woorden «de telling» ingevoegd tussen de woorden «de
distributie,» en «de levering». Het betreft hier ook weer
een aanvulling ter verbetering van de definitie

Art. 11

In artikel 12quater, § 1, 1° van de elektriciteitswet
wordt het tweede lid vervangen en wordt daarin een te
volgen procedure beschreven. Voortaan moet voor de
ondersteunende diensten de netbeheerder ten laatste
op 1 juli van het jaar voorafgaand aan het jaar dat
voormelde kosten evolueren, de commissie en de Mi-
nister van Energie op basis van een verslag met
verantwoordingstukken inlichten over de prijzen die hem
worden aangeboden voor de levering van ondersteu-
nende diensten alsook van de door hem  ondernomen
handelingen.

Op basis van het verslag van de netbeheerder wordt
door de commissie een gemotiveerd rapport gemaakt
waarin uitdrukkelijk en gemotiveerd vastgesteld wordt
of de aangeboden prijzen voor de levering van de on-
dersteunende diensten al dan niet manifest onredelijk
zijn. Het gemotiveerd rapport wordt aan de  Minister van
Energie en de netbeheerder meegedeeld binnen de 60
dagen na ontvangst van verslag.

Art. 5

Cet article remplace l’article 15/16bis existant de la
loi gaz afin de bien définir qu’on peut faire appel au ser-
vice de médiation  seulement pour les litiges qui tom-
bent sous la compétence du gouvernement fédéral.

Artt. 6, 7 et 8

Ces articles contiennent des adaptations à la loi gaz
visant à conserver la justesse et la cohérence avec la
loi électricité.

Art. 9

Lors de l’instauration de la procédure de recours con-
tre les décisions de la CREG, la loi du 27 juillet 2005
organisant les voies de recours contre les décisions pri-
ses par la Commission de Régulation de l’Electricité et
du Gaz, a prévu la suppression de la Chambre des liti-
ges. Il subsistait toutefois une référence à cette cham-
bre. Ceci est à présent corrigé.

Art. 10

A l’article 2, 15°ter, de la loi électricité, les mots «le
comptage,» sont insérés entre les mots «la distribution,»
et «la fourniture». Il s’agit ici aussi d’améliorer la défini-
tion.

Art. 11

Dans l’article 12quater, § 1er, 1° de la loi «électricité»
le deuxième alinéa est remplacé et une procédure à
suivre y est décrit. Dorénavant pour les coûts des servi-
ces auxiliaires, le gestionnaire de réseau est tenu, au
plus tard le 1er juillet de l’année précédant l’année d’évo-
lution des coûts précités, d’informer la commission et le
ministre de l’Energie sur la base d’un rapport compre-
nant des pièces justificatives, sur les prix qui lui sont
offerts pour la fourniture des services auxiliaires ainsi
sur les actions qu’il a entreprises.

Sur la base du rapport du gestionnaire de réseau, la
commission établit un rapport motivé indiquant expres-
sément et de façon motivée si les prix offerts pour la
fourniture des services auxiliaires sont manifestement
déraisonnables ou non. Le rapport motivé est commu-
niqué au ministre de l’Energie et au gestionnaire de ré-
seau dans les 60 jours suivant la réception du rapport.
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Op grond van het gemotiveerd rapport brengt de Mi-
nister van Energie binnen de veertien dagen de com-
missie en de netbeheerder per aangetekend schrijven
op de hoogte van de te nemen maatregelen, die bin-
dend zijn voor de commissie. Bij gebrek hiervan wordt
met de aan de netbeheerder aangeboden prijzen reke-
ning gehouden voor de bepaling van het totaal inko-
men, zoals bedoeld in artikel 12, § 2.»

Art. 12

Artikel 21bis, § 1 van de elektriciteitswet voorziet in
de heffing van de federale bijdrage ter financiering van
sommige openbare dienstverplichtingen en van de kos-
ten verbonden aan de regulering van en de controle op
de elektriciteitsmarkt.

Artikel 12 van dit wetsontwerp voorziet in een aan-
vulling van voornoemd artikel met het oog op de finan-
ciering van de werkingskosten van de ombudsdienst
voor energie.

Artikel 12 van het wetsontwerp verzekert de finan-
ciering van de ombudsdienst voor het eerste werkings-
jaar door middel van genoemde heffing die door de com-
missie geïnd werd in het jaar 2005.

Art. 13

Artikel 13 van het voorliggende wetsontwerp voor-
ziet in het artikel 21ter, § 1van de elektriciteitswet de
volgende aanvulling:

«6° in een fonds, beheerd door de ombudsdienst voor
energie, met het oog op de financiering van de werkings-
kosten van deze dienst overeenkomstig artikel 27».

Hier wordt dus bepaald waar de door leveranciers
betaalde federale bijdrage van het jaar 2005 zal wor-
den gestort. Dit fonds zal niet langer beheerd worden
door de CREG maar door de ombudsdienst zelf. Het is
trouwens de ombudsdienst die jaarlijks een budget dient
voor te stellen ter goedkeuring aan de ministerraad.

Art. 14

Artikel 14 voorziet in de opheffing van één van de
taken van de CREG, vermits het secretariaat van de
ombudsdienst niet door haar verzekerd wordt.

Art. 15

Artikel 15 past artikel 27 van de elektriciteitswet aan
betreffende de ombudsdienst.

Sur la base du rapport motivé, le ministre de l’Ener-
gie informe la commission et le gestionnaire de réseau
dans les quinze jours par courrier recommandé des
mesures à prendre, qui sont contraignantes pour la com-
mission. S’il ne le fait pas, les prix offerts au gestion-
naire de réseau sont pris en considération pour la fixa-
tion du revenu total, tel que visé à l’article 12, § 2.»

Art. 12

L’article 21bis, § 1er de la loi électricité prévoit le pré-
lèvement d’une cotisation fédérale pour financer certai-
nes obligations de service public et les coûts liés à la
régulation et au contrôle du marché de l’électricité.

L’article 12 du projet de loi complète l’article précité
en vue du financement des frais de fonctionnement du
service de médiation pour l’énergie.

L’article 12 du présent projet de loi assure le finance-
ment du service de médiation pour la première année
de fonctionnement au moyen de ladite cotisation, per-
çue par la commission dans l’année 2005.

Art. 13

L’article 13 complète l’article 21ter, § 1er de la loi élec-
tricité comme suit:

«6° dans un fonds géré par le service médiation pour
l’énergie en vue du financement des frais de fonction-
nement de ce service conformément à l’article 27.

Il est donc précisé l’endroit où la cotisation fédérale
payée par les fournisseurs en 2005 sera versé. Ce fonds
ne sera plus géré par la CREG mais par le service de
médiation lui-même qui devra d’ailleurs soumettre an-
nuellement une proposition de budget pour approba-
tion au Conseil des ministres.

Art. 14

L’article 14 prévoit la suppression d’une des tâches
de la CREG, puisque le secrétariat du service de mé-
diation n’est plus assuré par elle.

Art. 15

L’article 15 modifie l’article 27 de la loi électricité con-
cernant le service de médiation.
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In § 1, eerste lid, wordt voorzien in de opdracht van
de ombudsdienst. De ombudsdienst zal geschillen be-
handelen binnen de federale bevoegdheid, zoals gere-
geld in de bijzondere wet van 8 augustus 1980 betref-
fende de hervorming der instellingen.

De opsomming en omschrijving van de opdrachten
van de ombudsdienst wordt omschreven in lid 2.

Er wordt voorzien in de regeling van een procedure
betreffende de ontvankelijkheid van de klachten. De
aanklager dient immers steeds vooraf stappen te on-
dernemen bij het elektriciteitsbedrijf alvorens zich te
wenden tot de ombudsdienst.

Daarnaast wordt wel voorzien dat, indien de klacht
door de ombudsdienst als ontvankelijk wordt be-
schouwd, de inningprocedure zal worden geschorst tot-
dat de ombudsdienst een aanbeveling heeft geformu-
leerd of totdat een minnelijke schikking wordt getroffen.
Deze bepaling vermijdt dat de contracten tussen de eind-
afnemer en het elektriciteitsbedrijf in afwachting van de
behandeling van de klacht zouden worden opgezegd
zodat de elektriciteitslevering aan de eindafnemer niet
meer vlot zou verlopen door het betrokken elektriciteits-
bedrijf.

In § 2 wordt voorzien dat de ombudsdienst alle no-
dige informatie kan opvragen, dit echter met inachtne-
ming van de vertrouwelijkheid sommige gegevens.

De ombudsdienst is onafhankelijk en krijgt van geen
enkele overheid instructies.

De ombudsdienst kan beroep doen op experten.

De behandeling van de klacht wordt beëindigd in ge-
val de zaak wordt voorgelegd aan een rechter of aan
een arbiter. Dit om de opdrachten van de diverse in-
stanties correct af te bakenen.

In § 3 zijn bepalingen voorzien die verband houden
met de samenstelling van de dienst ombudsdienst voor
energie alsook de benoemingsvoorwaarden, de
onverenigbaarheden en de belangenconflicten van de
leden van de ombudsdienst voor energie.

§ 4 voorziet wettelijke bepalingen inzake het
ouderdomspension van de leden van de ombudsdienst
voor energie .

In § 5 wordt voorzien dat de personeelsleden van de
ombudsdienst worden aangeworven en tewerkgesteld
krachtens de wet van 3 juli 1978 op de arbeidsovereen-

Le § 1er, premier alinéa détermine la mission du ser-
vice de médiation. Il traitera des litiges dans le cadre
des compétences fédérales, telles que régie par la loi
spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles.

L’énumération et la description des missions du ser-
vice de médiation figure à l’alinéa 2.

La mise au point d’une procédure sur la recevabilité
des plaintes est prévue. Le plaignant doit en effet tou-
jours préalablement entreprendre des démarches
auprès de l’entreprise d’électricité avant de se tourner
vers le service de médiation.

Par ailleurs, si la plainte est considérée comme rece-
vable par le service de médiation, la procédure de per-
ception sera suspendue jusqu’à ce que le service de
médiation ait formulé une recommandation ou jusqu’à
ce qu’un règlement à l’amiable ait été trouvé. Cette dis-
position permet d’éviter que les contrats entre le client
final et l’entreprise d’électricité ne soit résilié dans l’at-
tente du traitement de la plainte et que la fourniture
d’électricité ne soit plus assurée de façon régulière par
l’entreprise d’électricité concernée.

Dans le § 2, il est prévu que le service de médiation
puisse requérir toute information utile, néanmoins en
considération de la confidentialité de certaines données.

Le service de médiation est indépendant et reçoit des
instructions d’aucune autorité.

Le service de médiation peut faire appel à des ex-
perts.

Il est mis fin au traitement de la plainte si un juge ou
un arbitre est saisi de l’affaire, dans le but de bien déli-
miter les tâches des diverses instances.

Dans le § 3 sont prévus des dispositions concernant
la composition du service de médiation pour l’énergie,
ainsi que les conditions de nomination, d’incompatibi-
lité et les conflits d’intérêts des membres du service de
médiation pour l’énergie.

Le § 4 prévoit des dispositions concernant la pension
de retraite des membres du service de médiation

Dans le § 5, il  est stipulé que les membres de per-
sonnel du service de médiation sont recrutés et enga-
gés en vertu de la loi du 3 juillet 1978 relative aux con-
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komsten. Naar het voorbeeld van het stelsel dat van
toepassing is  op de CREG, heeft de aanwerving op
contractuele basis meer bepaald tot doel dat een be-
roep kan worden gedaan op personen die over speci-
fieke deskundigheid beschikken op het vlak van de dis-
tributie en de levering van gas en elektriciteit. Bovendien
kunnen bijzondere bepalingen genomen worden zodat
ambtenaren van overheidsdiensten bij de ombudsdienst
aangesteld kunnen worden.

§ 6 voorziet dat via in Ministerraad overlegd konink-
lijk besluit de werking van de ombudsdienst wordt vast-
gelegd, meer bepaald met betrekking tot de procedure
voor het indienen en behandelen van klachten. De le-
den van de ombudsdienst zullen een huishoudelijk re-
glement bepalen dat ter goedkeuring wordt voorgelegd
aan de minister.

De §§ 8 tot 13 leggen de modaliteiten voor de finan-
ciering van de ombudsdienst vast: het bedrag van no-
dige financiële middelen voor de werking van de
ombudsdienst, ingeschreven in het lopende begrotings-
jaar, wordt gedekt door een «ombudsbijdrage», gehe-
ven bij alle elektriciteits-en gasondernemingen.

Voor het eerste werkingsjaar zal de financiering ge-
beuren door een deel van de bedragen, ingevorderd
door de CREG in 2005, voor de niet-uitgevoerde
ombudsactiviteiten.

Voor het tweede en derde werkingsjaar wordt de
ombudsbijdrage vastgelegd voor elke onderneming a
rato hun aantal klanten, gerealiseerd in het voorgaande
jaar.

Voor het vierde en de daarop volgende werkingsjaren
wordt de ombudsbijdrage vastgelegd voor elke onder-
neming enerzijds door een vaste bijdrage, a rato hun
gemiddeld aantal klanten van het afgelopen jaar en an-
derzijds een variabele bijdrage a rato het aantal inge-
diende klachten in het afgelopen werkingsjaar.

Enkel het aantal klanten van de onderneming betref-
fende de activiteiten die vallen onder het toepassings-
gebied van de ombudsdienst, worden in aanmerking
genomen.

In § 12 wordt aan de Koning de bevoegdheid gege-
ven omde modaliteiten voor de berekening van de
ombudsbijdrage te bepalen. Een dergelijk genomen
Koninklijk Besluit dient binnen de twaalf maanden na
de datum van zijn inwerkingtreding bij wet te worden
bekrachtigd. Zoniet wordt het KB geacht nooit uitwer-
king te hebben gehad.

trats de travail. A l’instar du régime applicable à la CREG,
le recrutement sur une base contractuelle vise notam-
ment à permettre qu’il puisse être fait appel à des per-
sonnes disposant de compétences spécifiques dans les
domaines de la distribution et de la fourniture du gaz et
de l’électricité. En outre, des dispositions particulières
peuvent être prises afin que des agents des services
publics soient affectés au service de médiation.

Le § 6 prévoit que le fonctionnement du service de
médiation, notamment en ce qui concerne la procédure
relative à l’introduction et au traitement des plaintes, est
fixé par un arrêté royal délibéré en Conseil des Minis-
tres. Ses membres établiront un règlement d’ordre inté-
rieur qui sera soumis à l’approbation du Ministre.

Les §§ 8 jusqu’au 13 établissent les modalités de fi-
nancement du service de médiation : le montant des
moyens financiers nécessaires au fonctionnement du
service de médiation, inscrit au budget de l’année en
cours, sera couvert par une «redevance de médiation»
prélevée auprès de l’ensemble des entreprises d’élec-
tricité et de gaz.

Pour la première année de fonctionnement le finan-
cement se fera moyennant une partie des montants de
la cotisation fédérale perçue en 2005 par la CREG pour
les activités de médiation non exécutées.

Pour la deuxième et troisième année de fonctionne-
ment la redevance de médiation est fixée pour chaque
entreprise prorata le nombre des clients, réalisés l’an-
née précédente.

Pour la quatrième de fonctionnement et pour les an-
nées suivantes, la redevance de médiation est fixée pour
chaque entreprise d’une part sur la base de la rede-
vance de médiation fixe, c’est-à-dire prorata le nombre
moyen de clients de l’année précédante, et d’autre part
sur la base de la redevance de médiation variable, c’est-
à-dire le nombre de plaintes déposées pendant l’année
de fonctionnement écoulée.

Ne sont pris en considération, les clients des dites
entreprises pour les activités entrant dans le champ de
compétence du service de médiation.

Dans le § 12  le Roi peut déterminer les modalités
particulières pour le calcul de la redevance de média-
tion. Un tel arrêté Royal doit être confirmé par la loi dans
les douze mois de sa date d’entrée en vigueur. A dé-
faut, l’arrêté est censé ne jamais avoir produit d’effets.
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Deze vereiste van wettelijke bekrachtiging werd in
de wet ingeschreven om te voldoen aan het grondwet-
telijk legaliteitsbeginsel inzake retributies en belastin-
gen.

Paragraaf 13 bepaalt de betalingstermijn voor de bij-
drage en het intresttarief van toepassing in geval van
laattijdigheid.

Overeenkomstig §14 zullen de rekeningen van de
ombudsdienst ter controle voorgelegd worden aan het
Rekenhof.

Tot slot, wordt in § 15 voorzien in een activiteiten-
verslag van de ombudsdienst. Op deze wijze wordt bij-
gehouden hoeveel klachten en vragen worden ingediend
bij de ombudsdienst en kan een overzicht worden ge-
maakt van de vaak voorkomende vragen en problemen.
Op deze wijze kan het beleid beter worden afgestemd
op de bestaande noden en vragen en op deze wijze
kunnen eventuele problemen sneller worden
gedetecteerd en aangepakt.

Art. 16

Dit artikel heeft tot doel de formulering van artikel 29
quinquies, § 2, lid 2, aan te passen met betrekking tot
het beroep bij de Raad voor de Mededinging tegen de
beslissingen van de CREG. Het lid in kwestie stelt een
termijn in die afwijkt van deze voorzien door de wet op
de economische mededinging.

De minister van Energie,

Marc VERWILGHEN

Cette exigence de confirmation par la loi a été ins-
crite dans la loi pour respecter le principe constitution-
nel de légalité en matière d’impôts et de rétributions.

Le § 13 détermine le délai de paiement de la rede-
vance et le taux d’intérêt applicable en cas de retard.

Conformément au § 14, les comptes du service de
médiation devront être contrôlés par la Cour des Comp-
tes

Enfin, le § 15 prévoit que le service de médiation ré-
digera un rapport d’activités. Cela permettra de connaî-
tre le nombre de plaintes et de questions reçues par le
service de médiation et de donner un aperçu des ques-
tions et problèmes récurrents. La politique pourra ainsi
être mieux ajustée aux besoins et aux demandes
existantes et les problèmes éventuels pourront être plus
rapidement détectés et traités.

Art. 16

Cet article a pour objet de rectifier le libellé de l’arti-
cle 29 quinquies, § 2, alinéa 2, qui concerne les recours
contre les décisions de la CREG auprès du Conseil de
la Concurrence. L’alinéa en question instaure un délai
dérogeant à ceux prévus par la loi sur la protection de
la concurrence économique.

Le ministre de l’Énergie,

Marc VERWILGHEN
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VOORONTWERP VAN WET I

onderworpen aan het advies van de Raad van State

AVANT-PROJET DE LOI  I

soumis à l’avis du Conseil d’État
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE NR. 38.933/1/V

De Raad van State, afdeling wetgeving, eerste vakantie-
kamer, op 28 juli 2005 door de Minister van Economie ver-
zocht hem, binnen een termijn van dertig dagen, verlengd tot
16 september 2005, van advies te dienen over een vooront-
werp van wet «tot wijziging van de wet van 12 april 1965 be-
treffende het vervoer van gasachtige en andere producten door
middel van leidingen en van de wet van 29 april 1999 betref-
fende de organisatie van de electriciteitsmarkt», heeft op 30
augustus 2005 het volgende advies gegeven:

Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de ge-
coördineerde wetten op de Raad van State, heeft de afdeling
wetgeving zich toegespitst op het onderzoek van de bevoegd-
heid van de steller van de handeling, van de rechtsgrond (1),
alsmede van de  te vervullen vormvereisten.

Daarnaast bevat dit advies ook een aantal opmerkingen
over andere punten. Daaruit mag echter niet worden afgeleid
dat de afdeling wetgeving binnen de haar toegemeten termijn
een exhaustief onderzoek van het ontwerp heeft kunnen ver-
richten.

*
*       *

STREKKING VAN HET VOORONTWERP

Het om advies voorgelegde voorontwerp van wet strekt
voornamelijk tot de oprichting van het «Vraag & Meldpunt (2)

Energie», dat zal bestaan uit twee autonome en onafhanke-
lijke cellen, namelijk de informatiedienst en de ombudsdienst.
In afwachting van het operationeel worden van dit «Vraag &
Meldpunt» wordt vanaf 15 september 2005 bij de Federale
Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie
een «informatiedienst energie» opgericht, die later zal wor-
den overgeheveld naar het «Vraag & Meldpunt Energie». De
werkingskosten van zowel de informatiedienst energie als van
het «Vraag & Meldpunt Energie» worden gefinancierd door
de federale bijdrage, bedoeld in artikel 21bis, § 1, van de wet
van 29 april 1999 betreffende de organisatie van de
elektriciteitsmarkt.

Voorts bevat het ontwerp enkele technische aanpassingen
van de wet van 12 april 1965 betreffende het vervoer van
gasachtige producten en andere door middel van leidingen
en van de wet van 29 april 1999.

VORMVEREISTEN

Uit de aan de Raad van State bezorgde stukken blijkt niet
dat de Minister van Begroting zijn akkoord heeft betuigd met
het ontwerp. In voorkomend geval zal alsnog om dat akkoord
dienen te worden gevraagd.

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT N° 38.933/1/V

Le Conseil d’État, section de législation, première cham-
bre des vacations, saisi par le Ministre de l’Économie, le 28
juillet 2005, d’une demande d’avis, dans un délai de trente
jours, prorogé jusqu’au 16 septembre 2005, sur un avant-pro-
jet de loi «modifiant la loi du 12 avril 1965 relative au transport
de produits gazeux et autres par canalisations et la loi du 29
avril 1999 relative à l’organisation du marché de l’électricité»,
a donné le 30 août 2005 l’avis suivant:

En application de l’article 84, § 3,alinéa 1er, des lois coor-
données sur le Conseil d’État, la section de législation a fait
porter son examen essentiellement sur la compétence de
l’auteur de l’acte, le fondement juridique (1) et l’accomplisse-
ment des formalités prescrites.

Par ailleurs, le présent avis comporte également un certain
nombre d’observations sur d’autres points.  Il ne peut toute-
fois s’en déduire que, dans le délai imparti, la section de légis-
lation a pu procéder à un examen exhaustif du projet.

*
*          *

PORTÉE DE L’AVANT-PROJET

L’avant-projet de loi soumis pour avis entend principale-
ment créer un «Guichet plaintes et info (2) Énergie» composé
de deux cellules autonomes et indépendantes, à savoir le
service d’information et le service de médiation. En attendant
que ce «Guichet plaintes et info» devienne opérationnel, à
partir du 15 septembre 2005, il est créé au sein du Service
public Économie, P.M.E, Classes Moyennes et Énergie, un
«service d’information énergie» qui sera ultérieurement trans-
féré au «Guichet plaintes et info Énergie». Tant les frais de
fonctionnement du service d’information énergie que ceux du
«Guichet plaintes et info Énergie» sont financés par la contri-
bution fédérale, visée à l’article 21bis, § 1er, de la loi du 29 avril
1999 relative à l’organisation du marché de l’électricité.

Par ailleurs, le projet apporte quelques adaptations techni-
ques à la loi du 12 avril 1965 relative au transport de produits
gazeux et autres par canalisations et à la loi du 29 avril 1999.

FORMALITÉS PRÉALABLES

Il ne résulte pas des documents communiqués au Conseil
d’État que le Ministre du Budget a donné son accord au pro-
jet. Le cas échéant, il faudra encore demander cet accord.

(1) S’agissant d’un avant-projet de loi, par fondement juridique, il y a
lieu d’entendre la conformité aux normes supérieures.

(2) Dans le texte néerlandais, pour des raisons linguistiques il y a lieu
d’écrire «Vraag- en Meldpunt».

(1) Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder
rechtsgrond de conformiteit met hogere rechtsnormen verstaan.

(2) Taalkundig dient in de Nederlandse tekst te worden geschreven
«Vraag- en Meldpunt».
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ONDERZOEK VAN DE TEKST

Artikel 3

1. Ook na zijn wijziging, bij artikel 3 van de wet die thans
in ontwerpvorm voorligt, zal artikel 15/16bis van de wet van
12 april 1965  enkel betrekking hebben op de ombudsdienst
bedoeld in de wet van 29 april 1999. De gemachtigde ver-
klaarde evenwel aan het bevoegde lid van het auditoraat dat
het in de bedoeling ligt dat de informatiedienst van het op te
richten «Vraag & Meldpunt Energie» ook vragen met betrek-
king tot de gassector zal behandelen.

De tekst van artikel 15/16bis van de wet van 12 april 1965
zal dienovereenkomstig moeten worden aangepast.

2. Nog in het te wijzigen artikel 15/16bis van de wet van
12 april 1965 dient de bevoegdheid van de ombudsdienst met
betrekking tot de gassector te worden beperkt tot aangele-
genheden waarvoor de federale overheid bevoegd is, naar
analogie van het ontworpen artikel 27 , § 1, eerste lid, van de
wet van 29 april 1999 (artikel 13, a) (lees: «1°»), van het ont-
werp).

3. Om twijfel inzake de volledige toepasselijkheid van het
bepaalde in het ontworpen artikel 27 van de wet van 29 april
1999 op de gassector uit te sluiten, kan worden overwogen
dat artikel in artikel 15/16bis van de wet van 12 april 1965 van
overeenkomstige toepassing te verklaren wat betreft die sec-
tor.

Artikel 6

In de Franse tekst van artikel 6 dient gewag te worden ge-
maakt van «la chambre de litiges» in plaats van «la chambre
d’appel».

Artikel 7

In artikel 7 moet worden verwezen naar artikel 15/22, § 2,
tweede lid, van de wet van 12 april 1965 in plaats van naar
artikel 22/1, § 2, tweede lid (niet: lid 2), van die wet. Ten ge-
volge hiervan dient het huidige artikel 7 van plaats te verwis-
selen met het huidige artikel 6.

Artikel 8

In het bij artikel 8 te wijzigen artikel 2, 15°ter, van de wet
van 29 april 1999 komen niet de woorden «de distributie» en
«de levering» voor, maar wel de woorden «verdeelt» en «le-
vert». In artikel 8 schrijve men dan ook: «wordt het woord «telt,»
ingevoegd tussen de woorden «verdeelt,» en «levert,»».

EXAMEN DU TEXTE

Article 3

1. Même après sa modification par l’article 3 de la loi dont
le projet est à l’examen, l’article 15/16bis de la loi du 12 avril
1965 ne concernera que le service de médiation visé par la loi
du 29 avril 1999. Selon la déclaration du délégué au membre
compétent de l’auditorat, l’objectif est cependant de permet-
tre au service d’information du «Guichet plaintes et informa-
tion Énergie» à créer de traiter également des questions con-
cernant le secteur du gaz.

Le texte de l’article 15/16bis de la loi du 12 avril 1965 devra
être adapté en ce sens.

2. De même, à l’article 15/16bis de la loi du 12 avril  1965,
la compétence du service de médiation relative au secteur du
gaz doit être limitée aux matières qui relèvent de la compé-
tence de l’autorité fédérale, par analogie avec l’article 27,
§ 1er, alinéa 1er, en projet, de la loi du 29 avril 1999 (article 13,
a) (lire: «1°»), du projet).

3. Pour éliminer toute incertitude concernant la complète
applicabilité au secteur du gaz des dispositions de l’article 27
en projet de la loi du 29 avril 1999, on peut envisager de ren-
dre cet article d’application à ce secteur dans l’article 15/16bis
de la loi du 12 avril 1965.

Article 6

Dans le texte français de l’article 6, il y a lieu de faire état
de «la chambre de litiges» au lieu de «la chambre d’appel».

Article 7

L’article 7 doit faire référence à l’article 15/22, § 2, alinéa 2,
de la loi du 12 avril 1965 et non à l’article 22/1, § 2, alinéa 2,
de cette loi. Les actuels articles 6 et 7 doivent dès lors être
permutés.

Article 8

Dans le texte néerlandais de l’article 2, 15°ter, de la loi du
29 avril 1999, que  modifie l’article 8, ne figurent pas les mots
«de distributie» et «de levering», mais bien les mots «verdeelt»
et «levert». On écrira dès lors dans le texte néerlandais de
l’article 8: «wordt het woord «telt,» ingevoegd tussen de
woorden «verdeelt,» en «levert,»».
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Artikel 9

Luidens artikel 23, § 2, tweede lid, 3°bis, van de wet van
29 april 1999 is de Commissie voor de Regulering van de

Elektriciteit en het Gas (CREG) er ook mee belast «het secre-
tariaat van de ombudsdienst (te) verzekeren overeenkomstig
artikel 27». Gelet op de beleidsoptie om de ombudsdienst niet
langer binnen de CREG te organiseren, dient ook artikel 23,
§ 2, tweede lid, 3°bis, van de wet van 29 april 1999, te worden
opgeheven.

Artikelen 11 en 12

Men verwijze in de ontworpen bepalingen onder de artike-
len 11 en 12 telkens naar artikel 27 van de wet van 29 april
1999 in zijn geheel of naar paragraaf 1 van dat artikel. Artikel
27, § 4, van de wet van 29 april 1999 betreft immers enkel de
werking van de ombudsdienst.

Artikel 13

1. Het is volkomen onduidelijk wat het juiste statuut is van
het «Vraag & Meldpunt Energie» (3). Ook de organisatie en de
werking ervan is onduidelijk en onvolkomen geregeld. Zo kan
bijvoorbeeld in het geheel niet worden uitgemaakt wie het
«Vraag & Meldpunt Energie» zal leiden. Voorts zijn geen be-
palingen opgenomen omtrent het statuut van het personeel
van die instelling. Het ontwerp zal op deze vlakken dienen te
worden aangevuld of verduidelijkt.

2. De structuur en de formulering van het ontworpen arti-
kel 27, § 1, zijn onduidelijk en ondoorzichtig, wat dient te wor-
den verholpen.

3. Het ontworpen artikel 27, § 1, derde lid, 1°, waarvan
de Nederlandse en de Franse versie overigens discordant zijn,
vertolkt slechts een evidentie en kan derhalve beter vervallen.

4. De opdrachten van de informatiedienst dienen in artikel
27 van de wet van 29 april 1999 zelf te worden omschreven, en
niet bij verwijzing in dat artikel naar een overgangsbepaling in
de wet die thans in ontwerpvorm voorligt, zoals thans in het
ontworpen artikel 27, § 1, vierde lid, het geval is (4).

5. Volgens de memorie van toelichting wordt de behan-
deling van de klacht beëindigd wanneer de zaak wordt voor-
gelegd aan de rechter of aan arbitrage. Zoals het ontworpen
artikel 27, § 2, tweede lid, momenteel is gesteld, wordt daarin
niet uitdrukkelijk melding gemaakt van de beëindiging in ge-
val van arbitrage. De tekst van die bepaling dient dan ook in
overeenstemming te worden gebracht met de memorie van
toelichting.

Article 9

Selon l’article 23, § 2, alinéa 2, 3°bis, de la loi du 29 avril
1999, la Commission de Régulation de l’Électricité et du Gaz
(CREG) est également chargée d’assurer «le secrétariat du
service de médiation conformément à l’article 27». Dès lors
que l’option politique  a été prise de ne plus organiser le ser-
vice de médiation au sein de la CREG, l’article 23, § 2, alinéa
2, 3°bis, de la loi du 29 avril 1999 doit également être abrogé.

Articles 11 et 12

Dans les dispositions en projet aux articles 11 et 12, on
fera chaque fois référence à l’article 27 de la loi du 29 avril
1999 dans son entier ou au paragraphe 1er de cet article. En
effet, l’article 27, § 4, de la loi du 29 avril 1999 concerne uni-
quement le fonctionnement du service de médiation.

Article 13

1. On n’aperçoit absolument pas quel est le statut exact
du «Guichet plaintes et info Énergie» (3). Son organisation et
son fonctionnement ne sont pas clairs non plus, ni parfaite-
ment réglés. Ainsi, par exemple, il est absolument impossible
de déterminer qui en assurera la direction. En outre, il n’est
pas prévu de dispositions concernant le statut du personnel
de cet organisme. Il y aurait lieu de compléter ou de préciser
le projet sur ces points.

2. La structure et la formulation de l’article 27, § 1er, en
projet, manquent de précision et de transparence, lacune à
laquelle il faudra remédier.

3. L’article 27, § 1er, alinéa 3, 1°, en projet, dont la version
française et la version néerlandaise sont au demeurant dis-
cordantes, n’énonçant que des évidences, il serait préférable
de le supprimer.

4. Les missions du service d’information doivent être dé-
finies à l’article 27 de la loi du 29 avril 1999 même, et non pas
par une référence, dans cet article, à une disposition transi-
toire dans la loi dont le projet est à l’examen, comme c’est le
cas actuellement à l’article 27, § 1er, alinéa 4, en projet (4).

5. Selon l’exposé des motifs, il est mis fin au traitement
de la plainte lorsque le juge ou l’arbitrage est saisi de l’affaire.
L’article 27, § 2, alinéa 2, en projet, tel qu’il est formulé actuel-
lement, ne mentionne pas expressément la fin du traitement
en cas d’arbitrage. Il y aurait lieu, dès lors, d’aligner cette dis-
position sur l’exposé des motifs.

(3) Dès lors qu’il a été créé par le législateur, il s’agit sans doute d’un
organisme public doté de la personnalité civile.

(4) Outre l’observation formulée au point 1, force est de constater, au
demeurant, que cette disposition n’est pas subdivisée, si bien que
la mention «1°» est de toute façon inutile.

(3) Gelet op zijn oprichting door de wetgever gaat het wellicht om een
openbare instelling met rechtspersoonlijkheid.

(4)) Daargelaten hetgeen is opgemerkt sub 1, moet overigens worden
vastgesteld dat die bepaling niet verder is onderverdeeld, zodat
de vermelding «1°» in ieder geval geen zin heeft.
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6. Artikel 13, b) (lees 2°), van het ontwerp dient als volgt
te worden geredigeerd:

«2° in § 2, eerste lid, worden de woorden «de producent,
distributeur, leverancier of tussenpersoon» en «de producent,
leverancier (en dus niet «distributeur») of tussenpersoon»
vervangen door de woorden «het elektriciteitsbedrijf»».

7. In het ontworpen artikel 27, § 3, wordt bepaald dat de
leden van de ombudsdienst op contractuele basis worden
aangeworven.

In de memorie van toelichting wordt best de verantwoor-
ding weergegeven voor deze afwijking op het beginsel dat het
overheidspersoneel op statutaire basis wordt aangeworven.

8. De ombudsdienst is slechts één van de twee autonome
en onafhankelijke cellen waaruit het «Vraag & Meldpunt Ener-
gie» bestaat. Het in het ontworpen artikel 27, § 5, bedoelde
begrotingsvoorstel in verband met werkingskosten zal, wil men
de autonomie van de informatiedienst respecteren, ook door
de andere leden van het «Vraag & Meldpunt» moeten worden
gedaan, en dus niet enkel door de leden van de ombudsdienst,
zoals overigens in de memorie van toelichting wordt voorop-
gesteld.

9. De aan de Koning bij het ontworpen artikel 27, § 4,
verleende delegatie is te ruim. In die bepaling zouden de es-
sentiële werkingsregels van de ombudsdienst moeten wor-
den opgenomen of minstens zou de delegatie aan de Koning
dienen te worden afgebakend.

Artikel 14

1. Bij artikel 14 wordt bij de Federale Overheidsdienst
Economie, K.M.O., Middenstand en Energie vanaf 15 sep-
tember 2005 een «informatiedienst energie» opgericht.

Uit artikel 37 van de Grondwet en uit het beginsel van de
scheiding der machten wordt evenwel afgeleid dat de bevoegd-
heid tot oprichting en organisatie van de diensten van het al-
gemeen bestuur grondwettelijk bij de Koning berust (5). Hieruit
volgt dat, zo de wetgever zich al niet dient te onthouden van
inmenging in de organisatie van het bestuur, die inmenging in
ieder geval slechts bestaanbaar kan worden geacht met de
grondwettelijke bevoegdheidsverdeling tussen de wetgevende
en de uitvoerende macht, indien ze wordt verantwoord door
uitzonderlijke omstandigheden.

Het is de Raad van State, afdeling wetgeving, niet duidelijk
welke de uitzonderlijke omstandigheden zijn die de oprichting
van de «informatiedienst energie» als zodanig bij wet kunnen
verantwoorden. Zo die omstandigheden niet aanwezig zijn,
dient de genoemde dienst bij koninklijk besluit te worden op-
gericht.

6. On rédigera l’article 13, b) (lire 2°), du projet, comme
suit:

«2° au § 2, alinéa 1er, les mots «du producteur, distributeur,
fournisseur ou intermédiaire» et les mots «du producteur, four-
nisseur (et donc pas «distributeur») ou intermédiaire» sont
remplacés par les mots «de l’entreprise d’électricité»».

7. L’article 27, § 3, en projet, dispose que les membres
du service de médiation sont recrutés sur une base contrac-
tuelle.

Il serait préférable que l’exposé des motifs justifie cette
dérogation au principe selon lequel le personnel des services
publics est recruté sur une base statutaire.

8. Le service de médiation n’est qu’une des deux cellules
autonomes et indépendantes dont se compose le «Guichet
plaintes et info Énergie». Si on souhaite respecter l’autono-
mie du service d’information, la proposition de budget concer-
nant les frais de fonctionnement visée à l’article 27, § 5, en
projet, devra également être formulée par les autres mem-
bres du «Guichet plaintes et info Énergie», et non pas unique-
ment par les membres du service de médiation, comme il est
postulé au demeurant dans l’exposé des motifs.

9. La délégation que l’article 27, § 4, en projet, donne au
Roi est trop étendue. Cette disposition devrait contenir les
règles de fonctionnement de base du service de médiation
ou, du moins, circonscrire la délégation au Roi.

Article 14

1. L’article 14 crée un «service d’information énergie» au
Service public fédéral Économie, P.M.E., Classes moyennes
et Énergie à compter du 15 septembre 2005.

Il se déduit toutefois de l’article 37 de la Constitution et du
principe de la séparation des pouvoirs qu’en vertu de la Cons-
titution, la création et l’organisation des services de l’adminis-
tration générale sont de la compétence du Roi (5). Il s’ensuit
sinon que le législateur doit s’abstenir de s’immiscer dans l’or-
ganisation des services de l’administration générale, du moins
que cette immixtion ne peut être réputée compatible avec la
répartition constitutionnelle des compétences entre les pou-
voirs législatif et exécutif que si elle est justifiée par des cir-
constances exceptionnelles.

Le Conseil d’État, section de législation, n’aperçoit pas
quelles seraient les circonstances exceptionnelles qui pour-
raient justifier la création, par la voie législative, du «service
d’information énergie» en tant que tel. En l’absence de telles
circonstances, le service précité doit être créé par arrêté royal.

(5) Zie J. Velaers, De Grondwet en de Raad van State, afdeling Wet-
geving, Antwerpen, 1999, 266-267, met referenties, o.m. aan ad-
viezen van de Raad van State, afdeling wetgeving.

(5) Voir J. VELAERS, De Grondwet en de Raad van State, afdeling
Wetgeving, Anvers, 1999, 266-267, avec références, entre autres,
à des avis du Conseil d’État, section de législation.
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2. Onverminderd opmerking 1 dient bijkomend te worden
opgemerkt dat de bij artikel 14, § 4, bedoelde overdracht dient
te gebeuren naar het «Vraag & Meldpunt Energie» in plaats
van naar de ombudsdienst van dat meldpunt. Die overdracht
dient overigens plaats te vinden wanneer het «Vraag & Meld-
punt Energie» operationeel wordt (zie artikel 14, § 3), en niet
wanneer dat meldpunt wordt opgericht, zoals in artikel 14, §
4, wordt bepaald. Tot slot dient te worden gespecificeerd hoe
de overdracht in concreto zal verlopen, waartoe eventueel een
delegatie aan de Koning kan worden gegeven.

Slotopmerking

Het ontwerp vertoont zware gebreken op wetgevings-
technisch vlak, die dienen te worden weggewerkt (6). Boven-
dien dient vooral de Nederlandse tekst ervan grondig te wor-
den nagekeken en te worden herwerkt.

De kamer was samengesteld uit

 de Heren

J. De Brabandere, kamervoorzitter,

L. Hellin,
J. Smets, staatsraden,

Mevrouw

G. Verberckmoes, griffier.

Het verslag werd uitgebracht door de H. R. Vander Elstra-
eten, eerste auditeur-afdelingshoofd.

De overeenstemming tussen de Nederlandse en de Franse
tekst werd nagezien onder toezicht van de H. M. Van Damme,
kamervoorzitter.

De griffier, De voorzitter,

G. Verberckmoes J. De Brabandere

2. Sans préjudice de l’observation 1, on notera accessoi-
rement que le transfert visé à l’article 14, § 4, doit se faire au
«Guichet plaintes et info Énergie» et non  pas au service de
médiation de ce guichet. Du reste, ce transfert doit se faire
après que le «Guichet plaintes et info Énergie» sera devenu
opérationnel (voir article 14, § 3), et non pas lors de la créa-
tion de ce guichet, comme l’énonce l’article 14, § 4. Enfin, il y
aurait lieu de préciser comment le transfert se fera concrète-
ment, une délégation pouvant éventuellement être donnée au
Roi à cet effet.

Observation finale

Du point de vue de la légistique, le projet présente de gra-
ves lacunes qu’il s’impose d’éliminer (6). En outre, un réexa-
men et un profond remaniement du texte néerlandais, princi-
palement, s’imposent.

La chambre était composée de

Messieurs

J. De Brabandere, président de chambre,

L. Hellin,
J. Smets, conseillers d’État,

Madame

G. Verberckmoes, greffier.

Le rapport a été présenté par M. R. Vander Elstraeten, pre-
mier auditeur chef de section.

La concordance entre la version néerlandaise et la version
française a été vérifiée sous le  contrôle de M. M. Van damme,
président de chambre.

Le greffier,  Le président,

G. Verberckmoes J. De Brabandere

(6) Les auteurs du projet sont priés de s’inspirer du manuel «Légistique
formelle - Recommandations et formules» rédigé par le Bureau
de coordination du Conseil d’État. Ce manuel peut être consulté
sur le site internet du Conseil d’État (http: //raadvst-consetat.be -
Rubrique «Que fait le Conseil d’État?»).

(6) De stellers van het ontwerp worden verzocht zich hierbij te laten
leiden door de handleiding «Wetgevingstechniek - Aanbevelingen
en Formules», opgesteld door het Coördinatiebureau bij de Raad
van State. Deze handleiding is te consulteren op de internetsite
van de Raad van State (http: //raadvst-consetat.be - Rubriek «Wat
doet de Raad van State?»).
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VOORONTWERP VAN WET II

onderworpen aan het advies van de Raad van State

AVANT-PROJET DE LOI  II

soumis à l’avis du Conseil d’État
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE NR. 39.764/3

De Raad van State, afdeling wetgeving, derde kamer, op
18 januari 2006 door de Minister van Energie verzocht hem,
binnen een termijn van dertig dagen, van advies te dienen
over een voorontwerp van wet «tot wijziging van de wet van
12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige en an-
dere producten door middel van leidingen en van de wet van
29 april 1999 betreffende de organisatie van de elektriciteits-
markt», heeft op 31 januari 2006 het volgende advies gege-
ven:

1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State, heeft de afde-
ling wetgeving zich toegespitst op het onderzoek van de be-
voegdheid van de steller van de handeling, van de rechts-
grond (1), alsmede van de te vervullen vormvereisten.

Daarnaast bevat dit advies ook tal van opmerkingen over
andere punten. Daaruit mag echter niet worden afgeleid dat
de afdeling wetgeving binnen de haar toegemeten termijn een
exhaustief onderzoek van het ontwerp heeft kunnen verrich-
ten.

*
*        *

STREKKING VAN HET VOORONTWERP

2. Het om advies voorgelegde voorontwerp van wet strekt
in de eerste plaats tot de oprichting van een autonome dienst
met rechtspersoonlijkheid, de «Ombudsdienst voor Energie»,
die bevoegd is voor alle geschillen tussen een eindafnemer
en een aardgasonderneming of elektriciteitsbedrijf inzake aan-
gelegenheden bedoeld in artikel 6, § 1, VI, vierde en vijfde lid,
en VII, tweede lid, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980
tot hervorming der instellingen, die tot de bevoegdheid van de
federale overheid behoren. De werkingskosten van deze
ombudsdienst worden gefinancierd door de federale bijdrage,
bedoeld in artikel 21bis, § 1, van de wet van 29 april 1999
betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt. De
«Ombudsdienst voor Energie» komt in de plaats van de
ombudsdienst die krachtens het huidige artikel 27 van de wet
van 29 april 1999 binnen de Commissie voor de Regulering
van de Elektriciteit en het Gas wordt opgericht.

Voorts bevat het ontwerp enkele technische aanpassingen
van de wet van 12 april 1965 betreffende het vervoer van
gasachtige producten en andere door middel van leidingen
en van de wet van 29 april 1999.

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT N° 39.764/3

Le Conseil d’État, section de législation, troisième cham-
bre, saisi par le Ministre de l’Énergie, le 18 janvier 2006, d’une
demande d’avis, dans un délai de trente jours, sur un avant-
projet de loi «modifiant la loi du 12 avril 1965 relative au trans-
port de produits gazeux et autres par canalisations et la loi du
29 avril 1999 relative à l’organisation du marché de l’électri-
cité», a donné le 31 janvier 2006 l’avis suivant:

1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois
coordonnées sur le Conseil d’État, la section de législation a
fait porter son examen essentiellement sur la compétence de
l’auteur de l’acte, le fondement juridique (1) et l’accomplisse-
ment des formalités prescrites.

Par ailleurs, le présent avis comporte également de nom-
breuses observations sur d’autres points.  Il ne peut toutefois
s’en déduire que, dans le délai qui lui est imparti, la section de
législation a pu procéder à un examen exhaustif du projet.

*
*         *

PORTÉE DE L’AVANT-PROJET

2. L’avant-projet de loi soumis pour avis entend tout
d’abord créer un service autonome ayant la personnalité juri-
dique, à savoir le «Service de médiation pour l’énergie», com-
pétent pour tout différend entre un client final et une entre-
prise de gaz naturel ou une société d’électricité portant sur
des matières visées à l’article 6, § 1er, VI, alinéas 4 et 5, et VII,
alinéa 2, de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institu-
tionnelles, qui relèvent de l’autorité fédérale.  Les frais de fonc-
tionnement de ce service de médiation sont financés par la
cotisation fédérale visée à l’article 21bis, § 1er, de la loi du
29 avril 1999 relative à l’organisation du marché de l’électri-
cité. Le «Service de médiation pour l’énergie» se substitue au
service de médiation créé en vertu de l’actuel article 27 de la
loi du 29 avril 1999 au sein de la Commission de régulation de
l’électricité et du gaz.

Par ailleurs, le projet apporte quelques adaptations techni-
ques à la loi du 12 avril 1965 relative au transport de produits
gazeux et autres par canalisations et à la loi du 29 avril 1999.

(1) Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder
rechtsgrond de conformiteit met hogere rechtsnormen verstaan.

(1) S’agissant d’un avant-projet de loi, on entend par fondement
juridique la conformité aux normes supérieures.
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VOORAFGAANDE OPMERKING

2. Het voorontwerp is een herwerkte en aangevulde ver-
sie van een voorontwerp van wet met eenzelfde opschrift
waarover de Raad van State, afdeling wetgeving, op 30 au-
gustus 2005 het advies 38.933/1/V heeft gegeven. Er kan dan
ook in de eerste plaats worden verwezen naar dat advies.
Conform artikel 3, § 1, eerste lid, derde volzin, van de gecoör-
dineerde wetten op de Raad van State, zullen het vooront-
werp van wet dat aanleiding heeft gegeven tot het advies
38.933/1/V, alsmede dat advies zelf, moeten worden gevoegd
bij het ontwerp van wet dat zal worden ingediend bij de Kamer
van volksvertegenwoordigers.

VORMVEREISTEN

3. Uit de notificatie van de Ministerraad blijkt dat de voor-
gelegde tekst nog verder door een werkgroep wordt onder-
zocht en nog vatbaar is voor wijzigingen. Dienaangaande dient
te worden opgemerkt dat eventuele wijzigingen nog om ad-
vies aan de Raad van State, afdeling wetgeving, zullen die-
nen te worden voorgelegd (2).

ONDERZOEK VAN DE TEKST

Artikel 1

4. In de Nederlandse tekst van artikel 1 schrijve men «aan-
gelegenheid» in plaats van «materie».

Artikel 3

5. In de inleidende zin van artikel 3 dient de wetshistoriek
van artikel 15/11, § 1, van de wet van 12 april 1965 te worden
aangegeven.

6. In de Nederlandse tekst van artikel 3, 1° en 2°, dient te
worden geschreven «het vierde lid» en «het vijfde lid» in plaats
van «lid 4» en «lid 5».

Een gelijkaardige opmerking geldt ten aanzien van het ont-
worpen artikel 15/16bis van de wet van 12 april 1965 (artikel 5
van het ontwerp) en het ontworpen artikel 27, § 1, eerste lid,
van de wet van 29 april 1999 (artikel 15 van het ontwerp). In
de Franse tekst van die laatste bepaling schrijve men «alinéas
4 et 5» en «alinéa 2» in plaats van «paragraphe 4 et 5» res-
pectievelijk «paragraphe 2».

Artikel 4

7. Aangezien de opheffing van het gehele 3°bis van arti-
kel 15/14, § 2, van de wet van 12 april 1965 wordt beoogd,
wordt beter die bepaling als zodanig opgeheven, in plaats van
de tekst ervan.

OBSERVATION  PRÉLIMINAIRE

2. L’avant-projet est une version remaniée et complétée
d’un avant-projet de loi portant le même intitulé sur lequel le
Conseil d’État, section de législation, a rendu le 30 août 2005
l’avis 38.933/1/V. Dès lors, il peut être fait en premier lieu réfé-
rence à cet avis. Conformément à l’article 3, § 1er, alinéa 1er,
troisième phrase, des lois coordonnées sur le Conseil d’État,
l’avant-projet de loi qui a donné lieu à l’avis 38.933/1/V, ainsi
que cet avis lui-même, devront être joints au projet de loi qui
sera déposé à la Chambre des représentants.

FORMALITÉS

3. Il ressort de la notification du Conseil des Ministres que
le texte soumis continue d’être examiné par un groupe de tra-
vail et qu’il est encore susceptible d’être modifié. Il convient
de relever à cet égard que les éventuelles modifications de-
vront encore être soumises à l’avis du Conseil d’État, section
de législation (2).

EXAMEN DU TEXTE

Article 1er

4. Dans le texte néerlandais de l’article 1er, on écrira
«aangelegenheid» au lieu de «materie».

Article 3

5. Dans la phrase liminaire de l’article 3, il convient d’in-
diquer l’historique de l’article 15/11, § 1er, de la loi du 12 avril
1965.

6. Dans le texte néerlandais de l’article 3, 1° et 2°, il con-
vient d’écrire «het vierde lid» et «het vijfde lid» au lieu de «lid
4» et «lid 5».

Une observation similaire s’applique à l’article 15/16bis, en
projet, de la loi du 12 avril 1965 (article 5 du projet) et à l’arti-
cle 27, § 1er, alinéa 1er, en projet, de la loi du 29 avril 1999
(article 15 du projet). Dans le texte français de cette dernière
disposition, il conviendra d’écrire «alinéas 4 et 5» et «alinéa
2» au lieu de, respectivement, «paragraphe 4 et 5» et «para-
graphe 2».

Article 4

7. Dès lors que le texte en projet vise l’abrogation de l’en-
semble du 3°bis de l’article 15/14, § 2, de la loi du 12 avril
1965, il vaut mieux abroger cette disposition en tant que telle
au lieu de son texte.

(2) Principieel kunnen overigens slechts definitieve teksten om ad-
vies aan de Raad van State worden voorgelegd. De stellers van
het ontwerp worden verzocht zich in de toekomst aan deze regel
te houden.

(2) En principe d’ailleurs, seuls les textes définitifs peuvent être soumis
à l’avis du Conseil d’État. Les auteurs du projet sont priés de se
conformer à cette règle à l’avenir.
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Artikel 5

8. Men schrijve in de Nederlandse tekst van het ontwor-
pen artikel 15/16bis van de wet van 12 april 1965 «inzake
aangelegenheden die tot de bevoegdheid van de federale
overheid behoren» en «bijzondere wet van 8 augustus 1980
tot hervorming der instellingen» in plaats van «inzake mate-
ries die vallen onder de federale overheid» en «bijzondere
wet van 8 augustus 1980 betreffende de hervorming der in-
stellingen».

Eenzelfde opmerking geldt ten aanzien van het ontworpen
artikel 27, § 1, van de wet van 29 april 1999 (artikel 15 van het
ontwerp). In de Franse tekst van deze bepaling schrijve men
«de l’autorité fédérale» in plaats van «des autorités fédérales»
en «... 1980 de réformes institutionnelles» in plaats van «...
1980 sur la réforme institutionnelle».

Artikel 6

9. Gelet op de in artikel 1, 26°, van de wet van 12 april
1965 vervatte definitie kan de toevoeging aan artikel 15/20, §
1, 4°, van die wet beperkt blijven tot de woorden «van de wet
van 29 april 1999».

Artikel 9

10. In de inleidende zin van artikel 9 dient ervan melding
te worden gemaakt dat artikel 20/1 van de wet van 12 april
1965 werd ingevoegd bij de wet van 29 april 1999.

Artikel 12

11. In de inleidende zin van artikel 12 moet ook melding
worden gemaakt van de wijzigende wet van 23 december
2005.

Artikelen 13 en 14

12. Gelet op het gegeven dat de artikelen 13 en 14 de op-
heffing van onderdelen van eenzelfde artikel beogen en dat
3°bis en 5° van artikel 23, § 2, tweede lid, van de wet van
29 april 1999 volledig worden opgeheven, dienen de artikelen
13 en 14 tot één enkel artikel te worden samengevoegd, lui-
dend:

«In artikel 23, § 2, tweede lid, van dezelfde wet, gewijzigd
bij de wetten van 16 juli 2001, 31 januari 2003, 20 maart 2003
en 27 juli 2005, worden 3°bis en 5° opgeheven».

Artikel 15

13. Artikel 27 van de wet van 29 april 1999 werd vervan-
gen, en niet gewijzigd, bij de wet van 20 maart 2003. De inlei-
dende zin van artikel 15 dient gelet hierop te worden aange-
past.

Article 5

8. On écrira dans le texte néerlandais de l’article 15/16bis,
en projet, de la loi du 12 avril 1965 «inzake aangelegenheden
die tot de bevoegdheid van de federale overheid behoren» et
«bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der
instellingen» au lieu de»inzake materies die vallen onder de
federale overheid» en «bijzondere wet van 8 augustus 1980
betreffende de hervorming der instellingen».

Une observation identique s’applique à l’article 27, § 1er, en
projet, de la loi du 29 avril 1999 (article 15 du projet). Dans le
texte français de cette disposition, il conviendra d’écrire «de
l’autorité fédérale» au lieu de «des autorités fédérales» et «...
1980 de réformes institutionnelles» au lieu de «... 1980 sur la
réforme institutionnelle».

Article 6

9. Vu la définition inscrite à l’article 1er, 26°, de la loi du 12
avril 1965, l’insertion à l’article 15/20, § 1er, 4°, de cette loi peut
se limiter aux mots «de la loi du 29 avril 1999».

Article 9

10. Dans la phrase liminaire de l’article 9, il convient de
faire état de ce que l’article 20/1 de la loi du 12 avril 1965 a été
inséré par la loi du 29 avril 1999.

Article 12

11. Dans la phrase liminaire de l’article 12, il convient de
faire également état de la loi modificative du 23 décembre
2005.

Articles 13 et 14

12. Vu le fait que les articles 13 et 14 visent l’abrogation
d’éléments d’un même article et que les points 3°bis et 5° de
l’article 23, § 2, alinéa 2, de la loi du 29 avril 1999 sont intégra-
lement abrogés, les articles 13 et 14 doivent être regroupés
en un seul article, s’énonçant comme suit:

«À l’article 23, § 2, alinéa 2, de la même loi, modifié par les
lois des 16 juillet 2001, 31 janvier 2003, 20 mars 2003 et 27
juillet 2005, les points 3°bis et 5° sont abrogés».

Article 15

13. L’article 27 de la loi du 29 avril 1999 a été remplacé, et
non modifié par la loi du 20 mars 2003. La phrase liminaire de
l’article 15 doit être adaptée en conséquence.
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14. Het ontworpen artikel 27 is op een weinig overzichte-
lijke en soms weinig logische wijze geredigeerd. Zo staan re-
gels betreffende de bevoegdheid, de samenstelling, de wer-
king, de procedure en de onderzoeksbevoegdheden van de
ombudsdienst door elkaar. Het artikel dient op dit vlak te wor-
den herwerkt.

15. Binnen een opsomming dienen tussenzinnen en leden
te worden vermeden, niet alleen om taalkundige redenen, maar
ook, en vooral, omdat erdoor de leesbaarheid van de tekst
wordt bemoeilijkt en vergissingen of moeilijkheden bij verwij-
zingen of latere wijzigingen kunnen ontstaan.

Het ontworpen artikel 27, § 1, tweede lid, dient gelet hierop
te worden herwerkt.

16. In het lid dat is toegevoegd aan het ontworpen artikel
27, § 1, tweede lid, 1°, schrijve men in de eerste volzin «eind-
afnemers» in plaats van «eindgebruikers».

17. In datzelfde lid wordt best ook een termijn bepaald
waarbinnen stappen dienen te worden gezet bij de betrokken
onderneming wil de klacht daarna door de ombudsdienst kun-
nen worden behandeld.

18. In het ontworpen artikel 27, § 1, tweede lid, 3°, tweede
zin, is er een discordantie tussen de Nederlandse en de Franse
tekst, waar in de Nederlandse tekst het woord «eindafnemer»
wordt gebruikt, en in de Franse tekst het woord «plaignant».
Die discordantie dient te worden verholpen.

19. Aangezien het ontworpen artikel 27, § 1, tweede lid,
geen 4° bevat, dient het huidige 5° te worden vernummerd tot
4°.

20. In het ontworpen artikel 27, § 2, eerste lid, schrijve men
«ter plaatse kennis nemen van» in plaats van «kennis nemen,
zonder verplaatsing, van».

21. Het is niet duidelijk welke de draagwijdte is van de
woorden «op algemeen vlak» die worden gebruikt in het ont-
worpen artikel 27, § 2, tweede lid.  Die onduidelijkheid dient te
worden weggewerkt.

De Raad van State vraagt zich overigens af waarom artikel
458 van het Strafwetboek niet van toepassing wordt verklaard
op de leden van de ombudsdienst.

22. In het ontworpen artikel 27, § 2, derde lid, schrijve men
«Bij de uitoefening van zijn bevoegdheden» in plaats van «Bin-
nen de grenzen van zijn bevoegdheden». In de Nederlandse
tekst van die bepaling dient bovendien de zinsbouw te wor-
den aangepast.

14. L’article 27 en projet est rédigé d’une façon peu claire
et parfois peu logique. Il mélange ainsi des normes concer-
nant la compétence, la composition, le fonctionnement, la pro-
cédure et les compétences d’examen du service de média-
tion. L’article doit être remanié sur ce point.

15. Dans le cadre d’une énumération, il convient d’éviter
les incises et les alinéas, non seulement pour des raisons liées
à la langue, mais aussi, et surtout, parce que cela nuit à la
lisibilité du texte et peut donner lieu à des erreurs ou des diffi-
cultés en cas de références ou de modifications ultérieures.

L’article 27, § 1er, alinéa 2, en projet, doit être remanié
compte tenu de cette observation.

16. Dans l’alinéa qui est ajouté à l’article 27, § 1er, alinéa 2,
1°, en projet, on écrira dans la première phrase «clients fi-
nals» au lieu de «utilisateurs finals».

17. Dans ce même alinéa, il vaut également mieux fixer
un délai dans lequel des démarches doivent être faites auprès
de l’entreprise concernée pour que la plainte puisse ensuite
être traitée par le service de médiation.

18. Dans l’article 27, § 1er, alinéa 2, 3°, deuxième phrase,
en projet, il y a une discordance entre le texte français et le
texte néerlandais, dès lors que le texte français utilise le mot
«plaignant» alors que le texte néerlandais emploie le mot
«eindafnemer». Il convient d’y remédier.

19. Dès lors que l’article 27, § 1er, alinéa 2, en projet, ne
comprend pas de point 4°, l’actuel point 5° doit devenir le point
4°.

20. Dans l’article 27, § 2, alinéa 1er, en projet, on écrira
«prendre connaissance sur place» au lieu de «prendre con-
naissance, sans déplacement,».

21. La portée des mots «sur un plan général», qui sont
utilisés à l’article 27, § 2, alinéa 2, en projet, n’apparaît pas
clairement.  Il convient d’y remédier.

Le Conseil d’État se demande d’ailleurs pourquoi l’article
458 du Code pénal n’est pas déclaré applicable aux membres
du service de médiation.

22. Dans l’article 27, § 2, alinéa 3, en projet, on écrira «Dans
l’exercice de ses attributions» au lieu de «Dans les limites de
ses attributions». Dans le texte néerlandais de cette disposi-
tion, il convient en outre d’adapter la syntaxe.
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23. Het ontworpen artikel 27, § 2, vijfde lid, wordt beter als
volgt geredigeerd:

«Het onderzoek van de klacht wordt beëindigd wanneer
omtrent het voorwerp van de klacht een rechtsvordering wordt
ingesteld of een arbitrageprocedure wordt aangevat».

24. In de Nederlandse tekst van het ontworpen artikel 27,
§ 3, eerste volzin, schrijve men «bij een besluit vastgesteld na
overleg in de Ministerraad» in plaats van «bij een in minister-
raad overlegd besluit».

Een gelijkaardige opmerking geldt ten aanzien van het ont-
worpen artikel 27, §§ 3, zesde en zevende lid, 4, eerste lid, 5,
eerste lid, en 6, eerste lid.

25. Het vierde lid van het ontworpen artikel 27, § 3, dient
typografisch beter te worden aangeduid door het laten van
een witregel tussen dat lid en het vorige lid.

26. De benoemingsvoorwaarden en de onverenigbaar-
heden die gelden voor de leden van de ombudsdienst dienen
in het ontwerp zelf te worden bepaald, in plaats van daartoe
aan de Koning een delegatie te verlenen (ontworpen artikel
27, § 3, zesde lid, 1° en 2°).

27. In het ontworpen artikel 27, § 4, wordt bepaald dat de
leden van de ombudsdienst op contractuele basis kunnen
worden aangeworven.

In de memorie van toelichting wordt best de verantwoor-
ding weergegeven voor deze afwijking op het beginsel dat het
overheidspersoneel op statutaire basis wordt aangeworven.
Zo die verantwoording niet bestaat, kan het personeel van de
ombudsdienst enkel op statutaire basis worden aangeworven.

28. De bij het ontworpen artikel 27, § 5, aan de Koning
toegestane delegatie dient te worden gespecificeerd.

29. In de Nederlandse tekst van de eerste volzin van het
ontworpen artikel 27, § 6, tweede lid, schrijve men, conform
de Franse tekst van die bepaling, «bedragen» in plaats van
«bijdragen».

In de tweede volzin van dezelfde bepaling dient gewag te
worden gemaakt van het jaar 2006, en niet van het jaar 2005.

De kamer was samengesteld uit

de Heren

D. Albrecht, kamervoorzitter,

J. Smets,
B. Seutin, staatsraden,

23. L’article 27, § 2, alinéa 5, en projet, serait mieux rédigé
comme suit:

«L’examen de la plainte se termine lorsqu’une action en
justice est engagée ou qu’une procédure d’arbitrage est lan-
cée à propos de l’objet de la plainte».

24. Dans le texte néerlandais de l’article 27, § 3, première
phrase, en projet, on écrira «bij een besluit vastgesteld na
overleg in de Ministerraad» au lieu de «bij een in ministerraad
overlegd besluit».

Une observation analogue s’applique à l’égard de l’article
27, §§ 3, alinéas 6 et 7, 4, alinéa 1er, 5, alinéa 1er, et 6, alinéa
1er, en projet.

25. L’alinéa 4 de l’article 27, § 3, en projet, doit être mieux
indiqué typographiquement, par la présence d’un blanc entre
cet alinéa et l’alinéa précédent.

26. Il convient de prévoir les conditions de nomination et
les incompatibilités applicables aux membres du service de
médiation dans le projet même, plutôt que d’attribuer à cet
effet une délégation au Roi (article 27, § 3, alinéa 6, 1° et 2°,
en projet).

27. L’article 27, § 4, en projet, prévoit que les membres du
service de médiation peuvent être recrutés sur une base con-
tractuelle.

L’exposé des motifs devrait justifier cette dérogation au prin-
cipe suivant lequel le personnel des pouvoirs publics est re-
cruté sur une base statutaire. À défaut de pareille justification,
le personnel du service de médiation pourra uniquement être
recruté sur une base statutaire.

28. La délégation accordée au Roi par l’article 27, § 5, en
projet, doit être précisée.

29. Dans le texte néerlandais de la première phrase de
l’article 27, § 6, alinéa 2, en projet, on écrira, conformément
au texte français de cette disposition, «bedragen» au lieu de
«bijdragen».

Dans la seconde phrase de la même disposition, il con-
viendra de faire état de l’année 2006 et non de l’année 2005.

La chambre était composée de

 Messieurs

D. Albrecht, président de chambre,

J. Smets,
B. Seutin, conseillers d’État,
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H. Cousy,
J. Velaers, assessoren van de

afdeling wetgeving,

Mevrouw

G. Verberckmoes, griffier.

Het verslag werd uitgebracht door de H. P. Depuydt, eerste
auditeur-wnd. afdelingshoofd.

De griffier, De voorzitter,

G. Verberckmoes D. Albrecht

H. Cousy,
J. Velaers, assesseurs de lasection

de législation,

Madame

G. Verberckmoes, greffier.

Le rapport a été présenté par M. P. Depuydt, premier audi-
teur chef de section ff.

La concordance entre la version néerlandaise et la version
française a été vérifiée sous le contrôle de M. J. Smets.

Le greffier, Le président,

G. Verberckmoes D. Albrecht
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VOORONTWERP VAN WET  III

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet tot wijziging van de wet van
12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige
en andere producten door middel van leidingen en

van de wet van 29 april 1999 betreffende
de organisatie van de elektriciteitsmarkt

HOOFDSTUK I

Algemeen

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in artikel 78
van de Grondwet.

HOOFDSTUK II

Wijziging van de wet van 12 april 1965 betreffende het
vervoer van gasachtige en andere producten door

middel van leidingen

Art. 2

In artikel 1, 5°bis, van de wet van 12 april 1965, ingevoegd
bij de wet van 1 juni 2005, betreffende het vervoer van
gasachtige producten en andere door middel van leidingen
wordt het woord «telling» ingevoegd tussen de woorden «dis-
tributie,» en «levering,».

Art. 3

In artikel 15/11, § 1, van de wet van 12 april 1965, worden
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het vierde lid wordt 1° aangevuld als volgt:

«1° en voor de financiering van de kosten van de
ombudsdienst voor energie, bedoeld in artikel 15/16bis van
de wet van 12 april 1965, die door de commissie in het jaar
2005 zijn geïnd met toepassing van artikel 15/11, § 1, vijfde
lid, worden gestort in een fonds beheerd door de ombudsdienst
voor energie overeenkomstig artikel 15/11, § 1  3°.».

2° het vijfde lid wordt aangevuld als volgt:

«3° in een fonds, beheerd door de ombudsdienst voor ener-
gie met het oog op de financiering van de werkingskosten van
deze dienst overeenkomstig artikel 15/16bis van de wet van
12 april 1965.».

AVANT-PROJET DE LOI  III

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi modifiant la loi du 12 avril 1965
relative au transport de produits gazeux et autres
par canalisations et la loi du 29 avril 1999 relative

à l’organisation du marché de l’électricité

CHAPITRE I

Généralités

Article 1er

 La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la
Constitution.

CHAPITRE II

Modification de la loi du 12 avril 1965 relative au
transport de produits gazeux et autres

par canalisations

Art.2

Dans l’article 1er, 5°bis, de la loi du 12 avril 1965, inséré par
la loi du 1er juin 2005, relative au transport de produits gazeux
et autres par canalisations, le mot «le comptage» est inséré
entre les mots «la distribution,» et «la fourniture,».

Art. 3

 A l’article 15/11, § 1er, de la loi du 12 avril 1965, sont appor-
tés les modifications suivantes:

1° l’alinéa 4 est complété comme suit:

«1° et pour le financement des frais du service de média-
tion pour l’énergie, visé à l’article 15/16bis de la loi du 12 avril
1965 perçues en 2005 par la commission en application de
l’article 15/11, § 1, a 21ter, § 1er sont versées dans un fonds
géré par le service de médiation pour l’énergie, conformément
à l’article 21ter, § 1er, 6°...».

2° l’alinéa 5 est complété comme suit:

«3° dans un fonds, géré par le service de médiation pour
l’énergie en vue du financement des frais de fonctionnement
de ce service conformément à l’article 15/16bis de la loi du 12
avril 1965.».
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Art. 4

Artikel 15/14, § 2, 3°bis, van de wet van 12 april 1965, in-
gevoegd bij de wet van 20 maart 2003, wordt opgeheven.

Art. 5

Artikel 15/16bis, van de wet van 12 april 1965, ingevoegd
bij de wet van 20 maart 2003, wordt vervangen door volgende
bepaling:

«Op de ombudsdienst voor energie, opgericht bij artikel 27
van de wet van 29 april 1999 betreffende de organisatie van
de elektriciteitsmarkt, kan een beroep worden gedaan voor
alle geschillen tussen eindafnemers en aardgas-
ondernemingen inzake aangelegenheden die tot de bevoegd-
heid van de federale overheid behoren krachtens artikel 6,
§ 1, VI, lid 4 en 5, en VII, lid 2, van de bijzondere wet van
8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen.»

Art. 6

In artikel 15/20, §1, 4°, van de wet van  29 april 1999, inge-
voegd bij de wet van 27 juli 2005, worden na «artikel 23bis»
de woorden «van de wet van 29 april 1999 betreffende de
organisatie van de elektriciteitsmarkt» ingevoegd.

Art. 7

In artikel 15/20bis, van dezelfde wet, ingevoegd bij wet van
27 juli 2005, worden de woorden «tot goedkeuring of weige-
ring van» vervangen door de woorden «tot goedkeuring, in-
zake de aanvraag tot herziening of tot weigering van».

Art. 8

In artikel 15/22, §2, tweede lid van dezelfde wet, ingevoegd
bij wet van 20 juli 2005, worden de woorden «, zoals voorzien
in de artikelen 16 en volgende van de wet van 5 augustus
1991 op de bescherming van de economische mededinging»
opgeheven.

Art. 9

In artikel 20/1, §1, 1°, van de wet van 12 april 1965, inge-
voegd bij wet van 29 april 1999 en  gewijzigd bij de wet van
16 juli 2001, worden de woorden «of van de Geschillenkamer»
opgeheven.

Art. 4

L’article 15/14, § 2, 3°bis, de la  loi du 12 avril 1965, inséré
par la loi du 20 mars 2003, est  abrogé.

Art. 5

L’article 15/16bis de la loi du 12 avril 1965, inséré par la loi
du 20 mars 2003, est remplacé par la disposition suivante:

«Le service  de médiation pour l’énergie, créé par l’article
27 de la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du mar-
ché de l’électricité, peut être sollicité pour tous différends en-
tre les clients finals et les entreprises de gaz naturel portant
sur des matières relevant de l’autorité fédérale en vertu de
l’article 6, § 1er, VI, alinéas 4 et 5, et VII, alinéa 2, de la loi
spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles.»

Art. 6

A l’article 15/20, §1er, 4°, de la loi du 29 avril 1999, inséré
par la loi du 27 juillet 2005, les termes «de la loi du 29 avril
1999 relative à l’organisation du marché de l’électricité» sont
insérés après «l’article 23bis».

Art. 7

A l’article 15/20bis, de la même loi, inséré par la loi du 27
juillet 2005, les termes «d’approuver ou de rejeter» sont rem-
placés par les mots «concernant l’approbation, la demande
de révision ou le refus d’approbation.»

Art. 8

A l’article 15/22, §2, alinéa 2 de la même loi, inséré par la
loi du 20 juillet 2005, les termes «, visé aux articles 16 et sui-
vants de la loi du 5 août 1991 sur la protection de la concur-
rence économique» sont supprimés.

Art.9

A l’article 20/1, §1er, 1°, de la loi du 12 avril 1965, inséré par
la loi du 29 avril 1999 et modifié par la loi du 16 juillet 2001, les
termes «ou de la Chambre de litiges» sont supprimés.
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HOOFDSTUK III

Wijziging van de wet van 29 april 1999 betreffende de
organisatie van de elektriciteitsmarkt

Art. 10

 In artikel 2, 15°ter, van de wet van 29 april 1999 betref-
fende de organisatie van de elektriciteitsmarkt, toegevoegd
bij de wet van 20 maart 2003, wordt het woord «telt» inge-
voegd tussen de woorden «verdeelt,» en «levert,».

Art. 11

 In artikel 12quater, §1, 1°, tweede lid van de wet van 29
april 1999 wordt wordt opgeheven en vervangen door volgend
lid:

«Voor wat betreft de kosten van de ondersteunende dien-
sten moet de netbeheerder ten laatste op 1 juli van het jaar
voorafgaand aan het jaar dat voormelde kosten evolueren, de
commissie en de minister op basis van een verslag met
verantwoordingstukken inlichten over de prijzen die hem wor-
den aangeboden voor de levering van ondersteunende dien-
sten en de door hem  ondernomen handelingen, met toepas-
sing van artikel 234 van het koninklijk besluit betreffende het
technisch reglement van het beheer van het transmissienet
voor elektriciteit en de toegang ertoe.

Op basis van het verslag van de netbeheerder wordt door
de commissie met toepassing van artikel 4  van het koninklijk
besluit van 11 oktober 2002 met betrekking tot de openbare
dienstverplichtingen in de elektriciteitsmarkt een gemotiveerd
rapport gemaakt waarin uitdrukkelijk en gemotiveerd vastge-
steld wordt of de aangeboden prijzen voor de levering van de
ondersteunende diensten al dan niet manifest onredelijk zijn.
Het gemotiveerd rapport wordt aan de  minister en de net-
beheerder meegedeeld binnen de 60 dagen na ontvangst van
verslag, zoals bedoeld in lid 2.

Op grond van het gemotiveerd rapport brengt de minister
binnen de veertien dagen de commissie en de netbeheerder
per aangetekend schrijven op de hoogte van de te nemen
maatregelen, die bindend zijn voor de commissie. Bij gebrek
hiervan wordt met de aan de netbeheerder aangeboden prij-
zen rekening gehouden voor de bepaling van het totaal inko-
men, zoals bedoeld in artikel 12, § 2.».

Art. 12

Artikel 21bis, § 1, eerste lid, van de wet van 12 april 1999,
ingevoegd bij de wet van 20 juli 2005,  wordt aangevuld als
volgt:

«2° en voor de financiering van de werkingskosten van  de
ombudsdienst voor energie, bedoeld in artikel 27 die door de
commissie in het jaar 2005 zijn geïnd met toepassing van ar-
tikel 21ter, § 1, worden gestort in een fonds beheerd door de
ombudsdienst voor energie overeenkomstig artikel 21ter, § 1,
6°»

CHAPITRE III

Modification de la loi du 29 avril 1999 relative à l’organi-
sation du marché de l’électricité

Art. 10

Dans l’article 2, 15°ter, de la loi du 29 avril 1999 relative à
l’organisation du marché de l’électricité, inséré par la loi du 20
mars 2003, le terme «le comptage,» est inséré entre les mots
«la distribution,» et «la fourniture,».

Art 11

Dans l’article 12quater, §1, 1°, deuxième alinéa, de la loi
du 29 avril 1999, est supprimé et remplacé par l’alinéa sui-
vant:

«S’agissant des coûts des services auxiliaires, le gestion-
naire de réseau est tenu, au plus tard le 1er juillet de l’année
précédant l’année d’évolution des coûts précités, d’informer
la commission et le ministre sur la base d’un rapport compre-
nant des pièces justificatives, sur les prix qui lui sont offerts
pour la fourniture des services auxiliaires et sur les actions
qu’il a entreprises, en application de l’article 234 de l’arrêté
royal établissant un règlement technique pour la gestion du
réseau de transport de l’électricité et l’accès à celui-ci.

Sur la base du rapport du gestionnaire de réseau, la com-
mission établit, en application de l’article 4 de l’arrêté royal du
11 octobre 2002 relatif aux obligations de service public dans
le marché de l’électricité, un rapport motivé indiquant expres-
sément et de façon motivée si les prix offerts pour la fourni-
ture des services auxiliaires sont manifestement déraisonna-
bles ou non. Le rapport motivé est communiqué au Ministre et
au gestionnaire de réseau dans les 60 jours suivant la récep-
tion du rapport visé à l’alinéa 2.

Sur la base du rapport motivé, le ministre informe la com-
mission et le gestionnaire de réseau dans les quinze jours par
courrier recommandé des mesures à prendre, qui sont con-
traignantes pour la commission. S’il ne le fait pas, les prix
offerts au gestionnaire de réseau sont pris en considération
pour la fixation du revenu total, tel que visé à l’article 12, § 2.».

Art. 12

 L’article 21bis, § 1er, alinéa 1er, de la loi du 12 avril 1999,
inséré par la loi du 20 juillet 2005, est complété comme suit:

«2° et pour le financement des frais du service de média-
tion pour l’énergie, visés à l’article 27 perçues en 2005 par la
commission en application de l’article 21ter, § 1er sont versées
dans un fonds géré par le service de médiation pour l’énergie,
conformément à l’article 21ter, § 1er, 6°..».
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Art. 13

Artikel 21ter, §1, van de wet van 12 april 1999, ingevoegd
bij de wet van 20 juli 2005 en gewijzigd bij wet van 23 decem-
ber 2005, wordt aangevuld als volgt:

« 6° in een fonds beheerd door de ombudsdienst voor ener-
gie met het oog op de financiering van de werkingskosten van
deze dienst overeenkomstig artikel 27».

Art. 14

In artikel 23, § 2, tweede lid, van dezelfde wet, gewijzigd bij
de wetten van 16 juli 2001, 31 januari 2003, 20 maart 2003 en
27 juli 2005, worden 3°bis en 5° opgeheven.

Art. 15

Artikel 27 van de wet van 29 april 1999, wordt opgeheven
en vervangen door volgende bepaling:

«Art. 27. § 1. —Er wordt een autonome dienst met rechts-
persoonlijkheid, «ombudsdienst voor energie», «Ombudsstelle
für Energie» genaamd in het Duits, opgericht die bevoegd is
voor alle geschillen tussen een eindafnemer en een
elektriciteitsbedrijf inzake aangelegenheden die tot de be-
voegdheid van de federale overheid behoren krachtens arti-
kel 6, §1, VI, vierde en vijfde lid en VII, tweede lid, van de
bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instel-
lingen.

De ombudsdienst voor energie is belast met de volgende
opdrachten:

1° het onderzoeken van alle klachten van eindafnemers
die betrekking hebben op de activiteiten van een elektriciteits-
bedrijf.

De klachten van de eindafnemers worden ingediend bij de
ombudsdienst voor energie per brief, per fax of met de elek-
tronische post en zijn slechts ontvankelijk wanneer de aankla-
ger voorafgaandelijk bij het betrokken bedrijf stappen heeft
ondernomen. De ombudsdienst voor energie mag weigeren
een klacht te behandelen wanneer die klacht meer dan één
jaar voordien werd ingediend bij het betrokken bedrijf. Indien
de klacht van een eindafnemer door de ombudsdienst voor
energie ontvankelijk wordt verklaard, wordt de inningprocedure
door het elektriciteitsbedrijf opgeschort tot de ombudsdienst
voor energie hetzij een aanbeveling heeft geformuleerd, zo-
als bedoeld in 3°, hetzij  een minnelijke schikking heeft be-
reikt, zoals bedoeld in 2°;

2° te bemiddelen tussen de eindafnemer en het elektriciteits-
bedrijf met het oog op het vergemakkelijken van een minnelijke
schikking;

3° een aanbeveling te formuleren ten aanzien van het
elektriciteitsbedrijf ingeval geen minnelijke schikking kan wor-
den bereikt. Een afschrift van de aanbeveling wordt naar de

Art. 13

L’article 21ter, §1er, de la loi du 12 avril 1999, inséré par la
loi du 20 juillet 2005 et modifié par la loi du 23 décembre 2005,
est complété comme suit:

«6° dans un fonds géré par le service de médiation pour
l’énergie en vue du financement des frais de fonctionnement
de ce service conformément à l’article 27.»

Art. 14

A l’article 23, § 2, alinéa 2, de la même loi, modifié par les
lois des 16 juillet 2001, 31 janvier 2003, 20 mars 2003 et
27 juillet 2005, les points 3°bis et 5° sont abrogés.

Art. 15

L’article 27 de la loi du 29 avril 1999, est supprimé et rem-
placé par la disposition suivante:

«Art. 27. §1er. — Il est créé un service autonome ayant la
personnalité juridique, appelé «service de médiation pour
l’énergie», «Ombudsstelle für Energie» en Allemand, compé-
tent pour tout différend entre un client final et une société d’élec-
tricité concernant les matières relevant de l’autorité fédérale
en vertu de l’article 6, §1er, VI, alinéas 4 et 5 et VII, alinéa 2, de
la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles.

Le service de médiation pour l’énergie est chargé des mis-
sions suivantes:

1° examiner toutes les plaintes des clients finals ayant trait
aux activités d’une entreprise d’électricité.

Les plaintes des clients finals sont introduites auprès du
service médiation pour l’énergie  par lettre, par fax ou par cour-
rier électronique et ne sont recevables que lorsque le plai-
gnant a entamé une démarche préalable auprès de l’entre-
prise. Le service de médiation pour l’énergie peut refuser  de
traiter une réclamation lorsque la plainte  y afférente a été
introduite auprès de l’entreprise concernée plus d’un an aupa-
ravant. Si la plainte d’un client final est déclarée recevable par
le service de médiation pour l’énergie, la procédure de per-
ception est suspendue par l’entreprise d’électricité soit jus-
qu’à ce que le service de médiation pour l’énergie ait formulé
une recommandation telle que visée au point 3°, soit qu’il ait
obtenu un compromis à l’amiable telle que visée au point 2°;

2° s’entremettre pour faciliter un compromis à l’amiable
entre le client final et  la société d’électricité;

3° formuler une recommandation par rapport à l’entreprise
d’électricité au cas où un compromis à l’amiable ne peut être
trouvé. Une copie de la recommandation est adressée au plai-
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klager gestuurd. In geval het elektriciteitsbedrijf zich niet kan
vinden in de aanbeveling, beschikt het over een termijn van
20 werkdagen om zijn beslissing te verantwoorden. Deze met
redenen omklede beslissing wordt verstuurd naar de klager
en naar de ombudsdienst voor energie;

4° op eigen initiatief of op verzoek van de minister, advie-
zen uitbrengen in het kader van zijn opdrachten.

§ 2. De ombudsdienst voor energie kan, in het kader van
een bij hem ingediende klacht, ter plaatse kennis nemen van
de boeken, briefwisseling, verslagen en, in het algemeen, van
alle documenten en alle geschriften van het elektriciteitsbedrijf
die rechtstreeks te maken hebben met het voorwerp van de
klacht. De dienst kan van de bestuurders, agenten en aan-
gestelden van het elektriciteitsbedrijf alle nodige uitleg en in-
formatie vorderen en alle verificaties uitvoeren die nodig zijn
voor zijn onderzoek.

De aldus verkregen informatie wordt op een vertrouwelijke
manier door de ombudsdienst voor energie behandeld, wan-
neer de bekendmaking ervan schade zou kunnen toebrengen
aan het elektriciteitsbedrijf op algemeen vlak. Elke overtre-
ding van deze alinea wordt gestraft met de straffen bepaald
door artikel 458 van het Strafwetboek. De bepalingen van het
eerste boek van hetzelfde Wetboek zijn van toepassing.

Bij de uitoefening van zijn bevoegdheden krijgt de
ombudsdienst voor energie van geen enkele overheid instruc-
ties.

De leden van de ombudsdienst voor energie mogen zich
laten bijstaan door deskundigen.

Het onderzoek van de klacht wordt beëindigd wanneer
omtrent het voorwerp van de klacht een  rechtsvordering wordt
ingesteld of een arbitrageprocedure wordt aangevat.

§ 3. De ombudsdienst voor energie bestaat uit twee leden
die door de Koning benoemd zijn bij een besluit vastgelegd
na overleg in de Ministerraad, voor een hernieuwbare termijn
van vijf jaar. De leden behoren tot een verschillende taalrol.

De kandidaat-leden worden opgeroepen tot indiening van
hun kandidaturen bij bekendmaking in het Belgisch Staats-
blad.

Het lid van de ombudsdienst voor energie die zich, op het
ogenblik van zijn benoeming, in een statutaire band bevindt
met de Staat of met enig andere rechtspersoon van publiek
recht die onder de Staat ressorteert, wordt van rechtswege
ter beschikking gesteld, overeenkomstig de bepalingen van
het betrokken statuut, voor de gehele duur van zijn mandaat.
Gedurende deze periode behoudt hij evenwel zijn rechten op
bevordering en weddenverhoging en blijft hij onderworpen aan
hetzelfde sociale zekerheidsstelsel dat op hem van toepas-
sing is in de dienst van oorsprong.

Indien het lid van de ombudsdienst voor energie zich, op
het ogenblik van zijn benoeming, in een contractuele band
bevindt met de Staat of met enig ander rechtspersoon van
publiek recht die onder de Staat ressorteert, wordt de betrok-

gnant. Au cas où l’entreprise d’électricité ne peut pas admet-
tre la recommandation, elle dispose d’un délai de 20 jours
ouvrables pour justifier sa décision. Cette décision motivée
doit être envoyée au plaignant ainsi qu’au service de média-
tion pour l’énergie;

4° émettre, de sa propre initiative ou à la demande du mi-
nistre, des avis dans le cadre de ses missions.

§ 2. Le service de médiation pour l’énergie peut, dans le
cadre d’une plainte dont il est saisi, prendre connaissance sur
place, des livres, de la correspondance, des procès-verbaux
et, généralement, de tous les documents et de toutes  les
écritures de l’entreprise d’électricité ayant trait directement à
l’objet de la plainte. Il peut requérir des administrateurs, des
agents et des préposés de la société d’électricité toutes les
explications ou informations et procéder à toutes les vérifica-
tions qui sont nécessaires pour son examen.

L’information ainsi obtenue est traitée par le service de
médiation pour l’énergie comme confidentielle, lorsque la di-
vulgation pourrait nuire à l’entreprise d’électricité sur un plan
général. Toute infraction au présent alinéa est punie des pei-
nes prévues par l’article 458 du Code pénal. Les dispositions
du premier livre du même Code sont applicables.

Dans l’exercice de ses attributions, le service de médiation
pour l’énergie ne reçoit d’instruction d’aucune autorité.

Les membres du service de médiation pour l’énergie peu-
vent se faire assister par des experts.

L’examen de la plainte se termine lorsqu’une action en jus-
tice est engagée ou qu’une procédure d’arbitrage est lancée
à propos de l’objet de la plainte.

§ 3.  Le service de médiation pour l’énergie est composé
de deux membres nommés par le Roi par arrêté délibéré en
Conseil des Ministres pour un délai renouvelable de cinq ans.
Les membres appartiennent à un rôle linguistique différent.

Les candidats membres sont appelés à introduire  leur can-
didature par une publication au Moniteur belge.

Le membre du service de médiation pour l’énergie qui, au
moment de sa nomination, se situe dans une relation statu-
taire avec l’État ou toute autre personne morale de droit pu-
blic relevant de l’État, est mis à disposition de plein droit, con-
formément aux dispositions du statut concerné, pour toute la
durée de son mandat. Cependant, au cours de cette période,
il maintient ses titres de promotion et d’augmentation de sa-
laire et reste soumis au même système de sécurité sociale
qui lui est appliqué dans son service d’origine.

Si, au moment de sa nomination, le membre du service de
médiation de l’énergie se situe dans une relation contractuelle
avec l’État ou toute autre personne morale de droit public re-
levant de l’État, le contrat concerné est suspendu de plein



46 2710/001DOC 51

K A M E R    5e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   5e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20072006

ken overeenkomst van rechtswege geschorst voor de gehele
duur van zijn mandaat. Gedurende deze periode behoudt hij
evenwel zijn rechten op bevordering en blijft hij onderworpen
aan hetzelfde sociale zekerheidsstelsel dat op hem van toe-
passing is in de dienst van oorsprong.

De ombudsdienst voor energie handelt als college. Niette-
min mogen de leden elkaar onderling delegaties verlenen via
een collegiale beslissing, goedgekeurd door de minister.

Om als lid van de ombudsdienst voor energie te worden
benoemd, moet men:

1° de Belgische nationaliteit bezitten;
2° van onberispelijk gedrag zijn en de burgerlijke en poli-

tieke rechten genieten;
3° houder zijn van een diploma dat bij de Rijksbesturen

toegang geeft tot een ambt van niveau 1;
4° gedurende een periode van drie jaar voor de benoe-

ming geen mandaat of functie hebben bekleed in een
elektriciteitsbedrijf of ermee verbonden onderneming.

Het lidmaatschap van de ombudsdienst voor energie is
onverenigbaar met:

1° een bezoldigd openbaar mandaat;
2° een bij verkiezingen verleend openbaar mandaat;
3° het beroep van advocaat;
4° het ambt van notaris, magistraat of gerechtsdeurwaarder;
5° een mandaat of functie in een elektriciteitsbedrijf of er-

mee verbonden onderneming.

Bij een in Ministerraad overlegd besluit bepaalt de Koning
de regels die van toepassing zijn op belangenconflicten en de
basisprincipes van hun bezoldiging.

De leden van de ombudsdienst voor energie kunnen slechts
om wettige reden worden ontslagen bij een besluit vastgelegd
na overleg in de Ministerraad.

§ 4. De leden van de ombudsdienst genieten voor de duur
van hun functies dezelfde pensioenregeling als de vast be-
noemde personeelsleden van de Staat. Dit pensioen valt ten
laste van de Staatskas.

Voor de opening van het recht op het in het eerste lid be-
doelde pensioen en voor de berekening ervan, komen enkel
de diensten gepresteerd als lid van de ombudsdienst in aan-
merking. Deze diensten mogen niet in aanmerking genomen
worden noch voor de opening van het recht op een ander
pensioen van de overheidssector, noch voor de berekening
ervan.

§ 5 De personeelsleden van de ombudsdienst voor ener-
gie worden aangeworven en tewerkgesteld krachtens de wet
van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten of
krachtens de voorwaarden zoals voorzien bij een koninklijk
besluit vastgelegd na overleg in de Ministerraad.

Het personeelslid van de ombudsdienst voor energie dat
zich, op het ogenblik van zijn benoeming, in een statutaire
band bevindt met de Staat of met enig andere rechtspersoon

droit pour toute la durée de son mandat. Cependant, au cours
de cette période, il maintient ses droits de promotion et reste
soumis au même système de sécurité sociale qui lui est appli-
qué dans son service d’origine.

Le service de médiation pour l’énergie agit en tant que col-
lège. Néanmoins, les membres peuvent s’accorder des délé-
gations  par décision collégiale, approuvée par le ministre.

Pour être nommé membre du service de médiation, il faut:

1° posséder la nationalité belge;
2° être d’une conduite irréprochable et jouir des droits ci-

vils et politiques;
3° détenir un diplôme donnant accès à des fonctions du

niveau 1 aux administrations de l’État;
4° ne pas avoir exercé, pendant une période de trois ans

avant sa nomination, un mandat ou une fonction au sein d’une
entreprise d’électricité ou d’une entreprise liée.

La fonction de membre du service de médiation pour l’éner-
gie est incompatible avec:

1° un mandat public rémunéré;
2° un mandat public conféré par des élections;
3° la profession d’avocat;
4° la fonction de notaire, magistrat ou huissier de justice;
5° un mandat ou une fonction au sein d’une entreprise

d’électricité ou d’une entreprise liée.

Par arrêté royal délibéré en Conseil des ministres, le Roi
fixe les dispositions applicables aux conflits d’intérêt et les
principes de base de leur rémunération.

Les membres du service de médiation pour l’énergie ne
peuvent être révoqués que pour juste motif par arrêté royal
délibéré en Conseil des Ministres.

§ 4. Les membres du service de médiation bénéficient pour
la durée de leurs fonctions du même régime de pensions que
les agents de l’État pourvus d’une nomination définitive. Cette
pension est à charge du Trésor public.

Pour l’ouverture du droit et le calcul de la pension visé au
premier alinéa seuls les services prestés en qualité de mem-
bre du service de médiation sont pris en compte. Ces servi-
ces ne peuvent être pris en considération ni pour l’ouverture
du droit à une autre pension du secteur public, ni pour le cal-
cul de celle-ci.

§ 5.  Les membres du personnel du service de médiation
pour l’énergie sont engagés et mis au travail en vertu de la loi
du 3 juillet 1978 concernant les contrats de travail ou selon les
modalités déterminées par arrêté royal délibéré en Conseil
des ministres.

Le membre du personnel du service de médiation pour
l’énergie qui, au moment de son engagement, se situe dans
une relation statutaire avec l’État ou toute autre personne
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van publiek recht die onder de Staat ressorteert, wordt van
rechtswege ter beschikking gesteld, overeenkomstig de be-
palingen van het betrokken statuut, voor de gehele duur van
zijn mandaat. Gedurende deze periode behoudt hij evenwel
zijn rechten op bevordering en weddenverhoging en blijft hij
onderworpen aan hetzelfde sociale zekerheidsstelsel dat op
hem van toepassing is in de dienst van oorsprong.

§ 6. Bij een besluit vastgelegd na overleg in de Minister-
raad bepaalt de Koning de regels betreffende de werking van
de ombudsdienst voor energie.

De leden van de ombudsdienst voor energie stellen geza-
menlijk een huishoudelijk reglement op dat aan de goedkeu-
ring van de minister is onderworpen.

§ 7. Het bedrag van de werkingskosten van de
ombudsdienst voor energie wordt jaarlijks bij een besluit vast-
gelegd na overleg in de Ministerraad, op basis van een
begrotingsvoorstel opgesteld door de leden van de
ombudsdienst voor energie. Het begrotingsvoorstel wordt ter
goedkeuring voorgelegd aan de Ministerraad voor 30 oktober
van het jaar dat het begrotingsjaar voorafgaat

§ 8. Voor het eerste werkingsjaar 2007 worden de bedra-
gen van de federale bijdrage, bedoeld in artikel 21bis, § 1, en
die door de commissie in het jaar 2005 zijn geïnd met toepas-
sing van artikel 21ter, §1, gestort in een fonds beheerd door
de ombudsdienst voor energie overeenkomstig artikel 21ter,
§ 1, 6°. Het bedrag bestemd voor de dekking van de werkings-
kosten van de ombudsdienst voor energie voor het jaar 2005
wordt vastgesteld op 832.054 euro;

§ 9. Om de werkingskosten van de ombudsdienst voor ener-
gie te dekken, betalen de elektriciteits- en gasondernemingen
vanaf het tweede werkingsjaar jaarlijks aan de ombudsdienst
voor energie een bijdrage begroot op basis van de kosten voor
de financiering van de ombudsdienst voor energie,
«ombudsbijdrage» genoemd.

§ 10. Jaarlijks bepaalt de ombudsdienst voor energie het
bedrag van de ombudsbijdrage, verschuldigd door elke
elektriciteits-en gasonderneming.

Voor het tweede en derde werkingsjaar wordt de
ombudsbijdrage per elektriciteits- en gasonderneming begroot
op basis van het gemiddeld aantal klanten van het afgelopen
jaar voorafgaand aan de vaststelling van de ombudsbijdrage.

Vanaf het vierde en de daarop volgende werkingsjaren wordt
de ombudsbijdrage per elektriciteits- en gasonderneming
begroot enerzijds op basis van het gemiddeld aantal klanten
van het afgelopen jaar voorafgaand de vaststelling van de
ombudsbijdrage, de vaste ombudsbijdrage genoemd en an-
derzijds op basis van het aantal ingediende klachten in het
afgelopen werkingsjaar, de variabele ombudsbijdrage ge-
noemd.

§ 11. De elektriciteits- en gasondernemingen delen de ge-
gevens van § 9 uiterlijk op 30 juni aan de ombudsdienst voor
energie mee.

morale de droit public relevant de l’État, est mis à disposition
de plein droit, conformément aux dispositions du statut con-
cerné, pour toute la durée de son engagement. Cependant,
au cours de cette période, il maintient ses droits de promotion
et d’augmentation de salaire et reste soumis au même sys-
tème de sécurité sociale qui lui est appliqué dans son service
d’origine.

§ 6. Par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, le Roi
fixe les règles relatives au fonctionnement du service de mé-
diation pour l’énergie.

Les membres du service de médiation pour l’énergie éta-
blissent ensemble un règlement d’ordre intérieur, subordonné
à l’approbation du ministre.

§ 7. Le montant des frais de fonctionnement du service de
médiation pour l’énergie est fixé, annuellement, par arrêté
délibéré en Conseil des Ministres, sur base d’une proposition
de budget établie par les membres du service de médiation
de l’énergie. La proposition budgétaire est soumise à l’appro-
bation du Conseil des Ministres avant le 30 octobre de l’an-
née qui précède l’année budgétaire.

§ 8. Pour la première année de fonctionnement 2007, les
montants de la cotisation fédérale visée à l’article 21bis, § 1er

et perçues en 2005 par la commission en application de l’arti-
cle 21ter, §1er sont versées dans un fonds géré par le service
de médiation pour l’énergie, conformément à l’article 21ter,
§ 1er, 6°. Le montant destiné à la couverture des frais de fonc-
tionnement du service de médiation de l’énergie pour l’année
2005, est fixé à 832.054 euros;

§ 9. Afin de couvrir les frais de fonctionnement du service
de médiation pour l’énergie, les entreprises d’électricité et de
gaz acquittent annuellement auprès du service de médiation
pour l’énergie une redevance établie sur base du coût de fi-
nancement du service de médiation pour l’énergie, appelée
«redevance de médiation».

§ 10. Chaque année, le service de médiation pour l’éner-
gie fixe le montant de la redevance de médiation due par cha-
cune des entreprises d’électricité et de gaz.

Pour la deuxième et la troisième année de fonctionnement,
la redevance de médiation par entreprise d’électricité et de
gaz est estimée sur la base du nombre moyen de clients pen-
dant l’année précédant la fixation de la redevance de média-
tion.

A partir de la quatrième année de fonctionnement et pour
les années suivantes, la redevance de médiation par entre-
prise d’électricité et de gaz est estimée d’une part sur la base
de la redevance de médiation fixe, c’est-à-dire le nombre
moyen de clients pendant l’année précédant la fixation de la
redevance de médiation, et d’autre part sur la base de la re-
devance de médiation variable, c’est-à-dire le nombre de plain-
tes déposées pendant l’année de fonctionnement écoulée.

§ 11. Les entreprises d’électricité et de gaz communiquent
au plus tard le 30 juin de chaque année au service de média-
tion pour l’énergie les données visées au § 9.
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§ 12. De Koning kan de modaliteiten bepalen voor de bere-
kening van de ombudsbijdrage.

§ 13. De ombudsbijdragen moeten uiterlijk op 30 septem-
ber van het jaar waarop zij verschuldigd zijn, worden betaald
op het rekeningnummer dat door de ombudsdienst voor ener-
gie is opgegeven.

De bijdragen die niet zijn betaald op de vastgestelde verval-
datum geven van rechtswege en zonder ingebrekestelling
aanleiding tot een intrest tegen het wettelijke tarief verhoogd
met 2%. Deze intrest wordt berekend naar rato van het aantal
kalenderdagen achterstand.

Ten laatste één maand voor de vervaldatum deelt de
ombudsdienst voor energie aan de elektriciteits- en gas-
ondernemingen het bedrag mee van de verschuldigde bijdra-
gen.

§ 14. De ombudsdienst voor energie deelt ieder jaar zijn
rekeningen voor controle mede aan het Rekenhof.

 § 15. Elk jaar, voor 1 mei, bezorgt de ombudsdienst voor
energie aan de minister een verslag van zijn activiteiten. Het
verslag vermeldt inzonderheid de verschillende klachten of
typen klachten en het gevolg dat werd gegeven aan die klach-
ten, zonder de aanklagers rechtstreeks of onrechtstreeks te
identificeren. De minister maakt het verslag over aan de Wet-
gevende Kamers. Het wordt ter beschikking gesteld van het
publiek.

Art. 16

 In artikel 29 quinquies, §2, tweede lid, van de wet van 29
april 1999, ingevoegd bij wet van 20 juli 2005, worden de woor-
den «, zoals voorzien in de artikelen 16 en volgende van de
wet van 5 augustus 1991 op de bescherming van de econo-
mische mededinging» opgeheven.

Art.17

Onze minister van Energie is belast met de uitvoering van
dit besluit.

§ 12. Le Roi peut déterminer les modalités particulières
pour le calcul de la redevance de médiation.

§ 13. Les redevances de médiation sont payées au plus
tard le 30 septembre de l’année pour laquelle elles sont dues,
au numéro de compte indiqué par le service de médiation pour
l’énergie.

Les redevances qui ne sont pas payées à l’échéance fixée
produiront de plein droit et sans mise en demeure un intérêt
au taux légal majoré de 2%. Cet intérêt est calculé au prorata
du nombre de jours calendrier de retard.

Au plus tard un mois avant l’échéance, le service de mé-
diation pour l’énergie communique aux entreprises d’électri-
cité et de gaz le montant de la redevance de médiation due.

§ 14. Chaque année, le service de médiation pour l’éner-
gie soumet ses comptes au contrôle de la Cour des Comptes.

§ 15. Chaque année, avant le 1er mai, le service de média-
tion pour l’énergie fait rapport  de ses activités au ministre. Le
rapport fait état notamment des différentes plaints ou types
de plaintes et de la suite donnée à ces plaintes, sans identifier
directement ou indirectement les plaignants. Le ministre com-
munique le rapport aux Chambres Législatives. Il est mis à la
disposition du public.

Art. 16

A l’article 29 quinquies, § 2, alinéa 2 de la loi du 29 avril
1999, inséré par la loi du 20 juillet 2005, les termes «, visé aux
articles 16 et suivants de la loi du 5 août 1991 sur la protection
de la concurrence économique» sont supprimés.

Art. 17

Notre ministre de l’Energie est chargé de l’exécution du
présent arrêté.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE NR. 40.960/1/V

De Raad van State, afdeling wetgeving, eerste vakantie-
kamer, op 20 juli 2006 door de Minister van Energie verzocht
hem, binnen een termijn van dertig dagen, van advies te die-
nen over een voorontwerp van wet «tot wijziging van de wet
van 12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige en
andere producten door middel van leidingen en van de wet
van 29 april 1999 betreffende de organisatie van de
elektriciteitsmarkt», heeft op 17 augustus 2006 het volgende
advies gegeven:

Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid van de ge-
coördineerde wetten van de Raad van State, heeft de afde-
ling wetgeving zich beperkt tot het onderzoek van de bevoegd-
heid van de steller van de handeling, van de rechtsgrond (1),
alsmede van de te vervullen vormvereisten.

STREKKING VAN HET VOORONTWERP

Het om advies voorgelegde voorontwerp van wet voorziet
in de oprichting en de financiering van een autonome dienst
met rechtspersoonlijkheid «ombudsdienst voor Energie» ge-
noemd, die bevoegd is voor alle geschillen tussen een eind-
afnemer en een electriciteitsbedrijf inzake aangelegenheden
die tot de bevoegdheid van de federale overheid behoren.
Daarbij wordt de vervanging beoogd van de regeling die thans
vervat is in artikel 27 van de wet van 29 april 1999 betreffende
de organisatie van de electriciteitsmarkt, maar waaraan tot op
heden op federaal niveau geen uitvoering was gegeven.

Daarnaast worden in hetzelfde verband enkele wijzigingen
aangebracht aan de wet van 12 april 1965 betreffende het
vervoer van gasachtige en andere producten door middel van
leidingen.

ALGEMENE OPMERKING

Reeds eerder werd door de afdeling wetgeving van de Raad
van State advies gegeven over gelijkaardige voorontwerpen,
die evenwel geen doorgang hebben gevonden.

Op 30 augustus 2005 verleende de Raad van State advies
38.933/1/V over een voorontwerp van wet, strekkende tot op-
richting van een «Vraag en Meldpunt Energie», dat zou be-
staan uit twee autonome en onafhankelijke cellen, namelijk
de informatiedienst en de ombudsdienst.

Op 31 januari 2006 verleende de Raad van State advies
39.764/3 over een voorontwerp van wet, waarin gewag werd
gemaakt van een «Ombudsdienst voor Energie», die in de
plaats zou komen van de door het huidige artikel 27 van de
wet van 29 april 1999 bedoelde ombudsdienst.

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT N° 40.960/1/V

Le Conseil d’État, section de législation, première cham-
bre des vacations, saisi par le Ministre de l’Énergie, le 20 juillet
2006, d’une demande d’avis, dans un délai de trente jours,
sur un avant-projet de loi «modifiant la loi du 12 avril 1965
relative au transport de produits gazeux et autres par canali-
sations et la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du
marché de l’électricité», a donné le 17 août 2006 l’avis sui-
vant:

En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois coor-
données sur le Conseil d’État, la section de législation s’est
limitée à l’examen de la compétence de l’auteur de l’acte, du
fondement juridique (1) et de l’accomplissement des formalités
prescrites.

PORTÉE DE L’AVANT-PROJET

L’avant-projet de loi soumis pour avis prévoit la création et
le financement d’un service autonome ayant la personnalité
juridique, appelé «service de médiation pour l’énergie», com-
pétent pour tout différend entre un client final et une société
d’électricité concernant les matières relevant de l’autorité fé-
dérale. En outre, il vise à remplacer les dispositions conte-
nues actuellement dans l’article 27 de la loi du 29 avril 1999
relative à l’organisation du marché de l’électricité, mais qui
jusqu’ici n’ont pas été mises en oeuvre au niveau fédéral.

En outre, dans le même contexte, quelques modifications
sont apportées à la loi du 12 avril 1965 relative au transport
de produits gazeux et autres par canalisations.

OBSERVATION GÉNÉRALE

La section de législation du Conseil d’État a déjà précé-
demment donné un avis sur des avant-projets similaires, qui
n’ont toutefois pas abouti.

Le 30 août 2005, le Conseil d’État a donné l’avis  38.933/1/
V sur un avant- projet de loi visant à créer un «Guichet plain-
tes et info Énergie», qui serait constitué de deux cellules auto-
nomes et indépendantes, le service d’information et le service
de médiation.

Le 31 janvier 2006, le Conseil d’État a donné l’avis 39.764/
3 sur un avant- projet de loi, où il était question d’un «Service
de médiation pour l’énergie», qui se substituerait au service
de médiation visé par l’actuel article 27 de la loi du 29 avril
1999.

(1) Aangezien het over een voorontwerp van wet gaat, wordt onder
rechtsgrond verstaan de overeenstemming met de hogere rechts-
normen.

(1) Dès lors qu’il s’agit d’un avant-projet de loi, on entend par fonde-
ment juridique la conformité aux normes juridiques supérieures.
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Het voorliggende voorontwerp wijkt slechts in geringe mate
af van het voorontwerp waarover het advies 39.674/3 werd
uitgebracht, terwijl het laatstgenoemde voorontwerp op zijn
beurt een bijgewerkte en aangevulde versie was van het voor-
ontwerp waarover het advies 38.933/1/V werd gegeven. Er
wordt derhalve in de eerste plaats naar de beide genoemde
adviezen verwezen. Conform artikel 3, § 1, eerste lid, tweede
volzin, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State,
zullen de beide voorontwerpen van wet en de daarover gege-
ven adviezen moeten worden gevoegd bij het huidige voor-
ontwerp van wet dat zal worden ingediend bij de Kamer van
volksvertegenwoordigers.

ONDERZOEK VAN DE TEKST

Artikel 3

In het belang van de rechtszekerheid moet worden toege-
zien op de duidelijkheid van de formulering en op de overeen-
stemming tussen de Nederlandse en de Franse tekst.

Zo is de wijziging vervat in 1° van artikel 3 van het ontwerp
onbegrijpelijk geredigeerd.  In hetzelfde 1° van artikel 3 van
het ontwerp stemmen de verwijzingen naar wetsbepalingen
in de Nederlandse en de Franse tekst niet met mekaar over-
een.

Artikel 12

De in artikel 12 genoemde aanvulling heeft betrekking op
artikel 21bis, § 1, eerste lid, 2°. In de inleidende zin van de
artikelen 12 en 13 schrijve men telkens «van dezelfde wet» in
plaats van «van de wet van 12 (lees: 29) april 1999».

Artikel 15

In paragraaf 10 van het ontworpen artikel 27 wordt bepaald
dat het bedrag van de ombudsbijdrage per elektriciteits- en
gasonderneming voor het tweede en derde werkingsjaar wordt
vastgesteld op basis van het gemiddeld aantal klanten van
het afgelopen jaar voorafgaand aan de vaststelling van de
ombudsbijdrage, en dat voor de volgende jaren de
ombudsbijdrage per bedrijf voor een deel wordt begroot op
diezelfde basis en voor een deel op basis van het aantal inge-
diende klachten. In paragraaf 12 van hetzelfde artikel 15 wordt
aan de Koning opgedragen de modaliteiten (lees: de nadere
regels) voor de berekening van de ombudsbijdrage te bepa-
len.

Nu aldus de ombudsbijdrage, tijdens het tweede en derde
jaar in het geheel niet, en tijdens het vierde en de volgende
jaren slechts gedeeltelijk, gerelateerd is aan de reële kostprijs
van de gepresteerde diensten, dient zij, in de eerste fase als
belasting beschouwd te worden, en in de latere fase gedeel-
telijk als belasting en gedeeltelijk als retributie.

L’avant-projet à l’examen ne s’écarte que légèrement de
l’avant-projet qui a fait l’objet de l’avis 39.674/3, ce dernier
avant-projet étant quant à lui une version remaniée et com-
plétée de l’avant-projet sur lequel a été donné l’avis 38.933/1/
V. Il est donc en premier lieu fait référence aux deux avis ci-
tés. Conformément à l’article 3, § 1er, alinéa 1er, deuxième
phrase, des lois coordonnées sur le Conseil d’État, les deux
avant- projets de loi et les avis donnés sur ceux-ci devront
être annexés à l’actuel avant-projet de loi lorsqu’il sera dé-
posé à la Chambre des représentants.

EXAMEN DU TEXTE

Article 3

Dans l’intérêt de la sécurité juridique, il faut veiller à la
clarté de la formulation et à la concordance entre les textes
français et néerlandais.

Ainsi, dans sa rédaction actuelle, la modification figu-
rant au 1° de l’article 3 du projet est incompréhensible. Au
même 1° de l’article 3 du projet, les références aux disposi-
tions légales ne concordent pas dans les textes français et
néerlandais.

Article 12

L’ajout énoncé à l’article 12 concerne l’article 21bis, § 1er,
alinéa 1er, 2°. Dans la phrase liminaire des articles 12 et 13, on
écrira chaque fois «de la même loi» plutôt que «de la loi du 12
(lire: 29) avril 1999».

Article 15

Le paragraphe 10 de l’article 27 en projet prévoit que pour
la deuxième et la troisième année de fonctionnement la rede-
vance de médiation est fixée par entreprise d’électricité et de
gaz sur la base du nombre moyen de clients pendant l’année
précédant la fixation de la redevance de médiation et que pour
les années suivantes, la redevance de médiation est estimée
par entreprise pour une part sur la même base et pour une
part sur la base du nombre de plaintes déposées. Le paragra-
phe 12 du même article 15 charge le Roi de déterminer les
modalités pour le calcul de la redevance de médiation.

Comme la redevance de médiation n’est ainsi pas du tout
liée au coût réel des services rendus pendant la deuxième et
la troisième année et qu’elle ne l’est que partiellement pen-
dant la quatrième année et les années suivantes, elle doit être
considérée dans une première phase comme un impôt et dans
une phase ultérieure, en partie comme un impôt et en partie
comme une rétribution.
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In dit verband moet worden herinnerd aan het grondwette-
lijke legaliteitsbeginsel inzake belastingen en retributies (arti-
kel 170, § 1, en 173 van de Grondwet), dat vereist dat de
essentiële bestanddelen voor de heffing in de wet worden
opgenomen; de bepaling ervan kan derhalve  niet aan de
Koning worden gedelegeerd.  Meer bepaald komt het, wat de
belastingen betreft, aan de wetgever toe, niet alleen om de
belastingplicht op te leggen, doch ook de heffingsgrondslag,
de belastbare materie, de aanslagvoet en de vrijstellingen er-
van te bepalen.

Het ontwerp moet beter met deze laatste vereisten in over-
eenstemming worden gebracht.

De kamer was samengesteld uit

de Heren

D. Albrecht, kamervoorzitter,

L. Hellin,
J. Smets, staatsraden,

H. Cousy, assessor van de
afdeling wetgeving,

Mevrouw

A. Beckers, griffier.

Het verslag werd uitgebracht door de H. P. Depuydt, eerste
auditeur-wnd. afdelingshoofd.

De griffier, De voorzitter,

A. Beckers D. Albrecht

À cet égard, il faut rappeler le principe constitutionnel de
légalité en matière d’impôts et de rétributions (article 170, §
1er, et 173 de la Constitution), qui requiert que les éléments
essentiels de l’impôt soient mentionnés dans la loi; la déter-
mination de ceux- ci ne peut donc pas faire l’objet d’une délé-
gation au Roi. Plus particulièrement, en ce qui concerne les
impôts, il appartient au législateur non seulement d’imposer
l’assujettissement, mais également de déterminer l’assiette
de l’impôt, la matière imposable, le taux d’imposition ainsi que
les exonérations.

Le projet devrait se conformer davantage à ces dernières
exigences.

La chambre était composée de

 Messieurs

D. Albrecht, président de chambre,

L. Hellin,
J. Smets, conseillers d’État,

H. Cousy, assesseur de la section
de législation,

Madame

A. Beckers, greffier.

Le rapport a été présenté par M. P. Depuydt, premier audi-
teur chef de section f.f.

La concordance entre la version néerlandaise et la version
française a été vérifiée.

Le greffier, Le président

A. Beckers, D. Albrecht
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WETSONTWERP

ALBERT II, KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,

ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze minister van Energie en
op advies van Onze in Raad vergaderde ministers,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

Onze minister van Energie is gelast in Onze naam
aan de Wetgevende Kamers het ontwerp van wet voor
te leggen en bij de Kamer van volksvertegenwoordigers
het ontwerp van wet in te dienen waarvan de tekst volgt:

HOOFDSTUK I

Algemeen

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in arti-
kel 78 van de Grondwet.

HOOFDSTUK II

Wijziging van de wet van 12 april 1965 betreffende
het vervoer van gasachtige en andere producten

door middel van leidingen

Art. 2

In artikel 1, 5°bis, van de wet van 12 april 1965 be-
treffende het vervoer van gasachtige en andere
producten door middel van leidingen, ingevoegd bij de
wet van 1 juni 2005, wordt het woord «telling» ingevoegd
tussen de woorden «distributie,» en «levering,».

Art. 3

In artikel 15/11, § 1, van dezelfde wet, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° het vierde lid, 1° wordt  aangevuld als volgt: «en
voor de financiering van de kosten van de ombudsdienst

PROJET DE LOI

ALBERT II, ROI DES BELGES,

A tous, présents et à venir,

SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Energie et
de l’avis de nos Ministres qui en ont délibéré en Con-
seil,

NOUS AVONS ARRETE ET ARRETONS:

Notre ministre de l’Energie est chargé de présenter
en Notre nom aux Chambres législatives et de déposer
à la Chambre des représentants le projet de loi, dont la
teneur suit:

CHAPITRE I

Généralités

Article 1er.

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

CHAPITRE II

Modification de la loi du 12 avril 1965 relative
au transport de produits gazeux et autres par

canalisations

Art.2

Dans l’article 1er, 5°bis, de la loi du 12 avril 1965 rela-
tive au transport de produits gazeux et autres par cana-
lisations, inséré par la loi du 1er juin 2005, le mot «le
comptage» est inséré entre les mots «la distribution,»
et «la fourniture,».

Art. 3

A l’article 15/11, § 1er, de la même loi, sont apportés
les modifications suivantes:

1° l’alinéa 4, 1° est complété comme suit: « et pour
le financement des frais du service de médiation pour
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voor energie, bedoeld in artikel 15/16bis van de wet van
12 april 1965, die door de commissie in het jaar 2005
zijn geïnd met toepassing van artikel 15/11, §1, vijfde
lid, en die worden gestort in een fonds beheerd door de
ombudsdienst voor energie overeenkomstig artikel 15/
11, § 1, vijfde lid  3°.»

2° het vijfde lid wordt aangevuld als volgt: «3° in een
fonds, beheerd door de ombudsdienst voor energie met
het oog op de financiering van de werkingskosten van
deze dienst overeenkomstig artikel 15/16bis van de wet
van 12 april 1965.»

Art. 4

Artikel 15/14, § 2, 3°bis, van dezelfde wet, ingevoegd
bij de wet van 20 maart 2003, wordt geschrapt.

Art. 5

Artikel 15/16bis, van dezelfde wet, ingevoegd bij de
wet van 20 maart 2003, wordt vervangen als volgt:

«Op de ombudsdienst voor energie, opgericht bij ar-
tikel 27 van de wet van 29 april 1999 betreffende de
organisatie van de elektriciteitsmarkt, kan een beroep
worden gedaan voor alle geschillen tussen eindafnemers
en aardgasondernemingen inzake aangelegenheden die
tot de bevoegdheid van de federale overheid behoren
krachtens artikel 6, § 1, VI, lid 4 en 5, en VII, lid 2, van
de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming
der instellingen.»

Art. 6

In artikel 15/20, § 1, 4°, van dezelfde wet, ingevoegd
bij de wet van 27 juli 2005, worden na «artikel 23bis» de
woorden «van de wet van 29 april 1999 betreffende de
organisatie van de elektriciteitsmarkt» ingevoegd.

Art. 7

In artikel 15/20bis, van dezelfde wet, ingevoegd bij
wet van 27 juli 2005, worden de woorden «tot goedkeu-
ring of weigering van» vervangen door de woorden «tot
goedkeuring, inzake de aanvraag tot herziening of tot
weigering van».

l’énergie, visé à l’article 15/16bis de la loi du 12 avril
1965, perçues en 2005 par la commission en applica-
tion de l’article 15/11, § 1, alinéa cinq, et qui sont ver-
sées dans un fonds géré par le service de médiation
pour l’énergie, conformément à l’article  15/11, § 1, ali-
néa 5  3°.»

2° l’alinéa 5 est complété comme suit: «3° dans un
fonds, géré par le service de médiation pour l’énergie
en vue du financement des frais de fonctionnement de
ce service conformément à l’article 15/16bis de la loi du
12 avril 1965.»

Art. 4

L’article 15/14, § 2, 3°bis, de la même loi, inséré par
la loi du 20 mars 2003, est supprimé.

Art. 5

L’article 15/16bis de la même loi, inséré par la loi du
20 mars 2003, est remplacé comme suit:

«Le service  de médiation pour l’énergie, créé par
l’article 27 de la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisa-
tion du marché de l’électricité, peut être sollicité pour
tous différends entre les clients finals et les entreprises
de gaz naturel portant sur des matières relevant de
l’autorité fédérale en vertu de l’article 6, § 1er, VI, ali-
néas 4 et 5, et VII, alinéa 2, de la loi spéciale du 8 août
1980 de réformes institutionnelles.»

Art. 6

A l’article 15/20, § 1er, 4°, de la même loi, inséré par
la loi du 27 juillet 2005, les termes «de la loi du 29 avril
1999 relative à l’organisation du marché de l’électricité»
sont insérés après «l’article 23bis».

Art. 7

A l’article 15/20bis, de la même loi, inséré par la loi
du 27 juillet 2005, les termes «d’approuver ou de reje-
ter» sont remplacés par les mots «concernant l’appro-
bation, la demande de révision ou le refus d’approba-
tion.»
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Art. 8

In artikel 15/22, § 2, tweede lid van dezelfde wet, in-
gevoegd bij wet van 20 juli 2005, worden de woorden «,
zoals voorzien in de artikelen 16 en volgende van de
wet van 5 augustus 1991 op de bescherming van de
economische mededinging» geschrapt.

Art. 9

Inartikel 20/1, §1, 1°, van dezelfde wet, ingevoegd bij
wet van 29 april 1999 en  gewijzigd bij de wet van 16 juli
2001, worden de woorden «of van de Geschillenkamer»
geschrapt.

HOOFDSTUK III

Wijziging van de wet van 29 april 1999 betreffende
de organisatie van de elektriciteitsmarkt

Art. 10

In artikel 2, 15°ter, van de wet van 29 april 1999 be-
treffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt, toe-
gevoegd bij de wet van 20 maart 2003, wordt het woord
«telt» ingevoegd tussen de woorden «verdeelt,» en «le-
vert,».

Art. 11

In artikel 12quater, §1, 1°, van dezelfde wet, wordt
het tweede lid vervangen als volgt:

«Voor wat betreft de kosten van de ondersteunende
diensten moet de netbeheerder ten laatste op 1 juli van
het jaar voorafgaand aan het jaar dat voormelde kosten
evolueren, de commissie en de Minister op basis van
een verslag met verantwoordingstukken inlichten over
de prijzen die hem worden aangeboden voor de leve-
ring van ondersteunende diensten en de door hem  on-
dernomen handelingen, met toepassing van artikel 234
van het koninklijk besluit betreffende het technisch re-
glement van het beheer van het transmissienet voor
elektriciteit en de toegang ertoe.

Op basis van het verslag van de netbeheerder wordt
door de commissie met toepassing van artikel 4  van
het koninklijk besluit van 11 oktober 2002 met betrek-
king tot de openbare dienstverplichtingen in de
elektriciteitsmarkt een gemotiveerd rapport gemaakt
waarin uitdrukkelijk en gemotiveerd vastgesteld wordt

Art. 8

A l’article 15/22, § 2, alinéa 2 de la même loi, inséré
par la loi du 20 juillet 2005, les termes «, visé aux arti-
cles 16 et suivants de la loi du 5 août 1991 sur la pro-
tection de la concurrence économique» sont supprimés.

Art.9

A l’article 20/1, §1er, 1°, de la même loi, inséré par la
loi du 29 avril 1999 et modifié par la loi du 16 juillet 2001,
les termes «ou de la Chambre de litiges» sont suppri-
més.

CHAPITRE III

Modification de la loi du 29 avril 1999 relative à
l’organisation  du marché de l’électricité

Art. 10

Dans l’article 2, 15°ter, de la loi du 29 avril 1999 rela-
tive à l’organisation du marché de l’électricité, inséré
par la loi du 20 mars 2003, le terme «le comptage,» est
inséré entre les mots «la distribution,» et «la fourniture,».

Art 11

Dans l’article 12quater, §1, 1°, de la même loi, le
deuxième alinéa est remplacé comme suit:

«S’agissant des coûts des services auxiliaires, le
gestionnaire de réseau est tenu, au plus tard le 1er juillet
de l’année précédant l’année d’évolution des coûts pré-
cités, d’informer la commission et le Ministre sur la base
d’un rapport comprenant des pièces justificatives, sur
les prix qui lui sont offerts pour la fourniture des servi-
ces auxiliaires et sur les actions qu’il a entreprises, en
application de l’article 234 de l’arrêté royal établissant
un règlement technique pour la gestion du réseau de
transport de l’électricité et l’accès à celui-ci.

Sur la base du rapport du gestionnaire de réseau, la
commission établit, en application de l’article 4 de l’ar-
rêté royal du 11 octobre 2002 relatif aux obligations de
service public dans le marché de l’électricité, un rapport
motivé indiquant expressément et de façon motivée si
les prix offerts pour la fourniture des services auxiliaires
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of de aangeboden prijzen voor de levering van de on-
dersteunende diensten al dan niet manifest onredelijk
zijn. Het gemotiveerd rapport wordt aan de  Minister en
de netbeheerder meegedeeld binnen de 60 dagen na
ontvangst van verslag, zoals bedoeld in lid 2.

Op grond van het gemotiveerd rapport brengt de Mi-
nister binnen de veertien dagen de commissie en de
netbeheerder per aangetekend schrijven op de hoogte
van de te nemen maatregelen, die bindend zijn voor de
commissie. Bij gebrek hiervan wordt met de aan de net-
beheerder aangeboden prijzen rekening gehouden voor
de bepaling van het totaal inkomen, zoals bedoeld in
artikel 12, § 2.»

Art. 12

Artikel 21bis, § 1, eerste lid, van dezelfde wet, inge-
voegd bij de wet van 20 juli 2005,  wordt aangevuld als
volgt:

«2° en voor de financiering van de werkingskosten
van  de ombudsdienst voor energie, bedoeld in artikel
27, die door de commissie in het jaar 2005 zijn geïnd
met toepassing van artikel 21ter, §1, en die worden ge-
stort in een fonds beheerd door de ombudsdienst voor
energie overeenkomstig artikel 21ter, §1, 6°

Art. 13

Artikel 21ter, §1, van dezelfde wet, ingevoegd bij de
wet van 20 juli 2005 en gewijzigd bij wet van 23 decem-
ber 2005, wordt aangevuld als volgt:

«6° in een fonds beheerd door de ombudsdienst voor
energie met het oog op de financiering van de werkings-
kosten van deze dienst overeenkomstig artikel 27».

Art. 14

In artikel 23, § 2, tweede lid, van dezelfde wet, gewij-
zigd bij de wetten van 16 juli 2001, 31 januari 2003, 20
maart 2003 en 27 juli 2005, worden 3°bis en 5° ge-
schrapt.

Art. 15

Artikel 27 van dezelfde wet, wordt vervangen als volgt:

«Art. 27. § 1.  Er wordt een autonome dienst met
rechtspersoonlijkheid, «ombudsdienst voor energie»,
«Ombudsstelle für Energie» genaamd in het Duits,

sont manifestement déraisonnables ou non. Le rapport
motivé est communiqué au Ministre et au gestionnaire
de réseau dans les 60 jours suivant la réception du rap-
port visé à l’alinéa 2.

Sur la base du rapport motivé, le Ministre informe la
commission et le gestionnaire de réseau dans les quinze
jours par courrier recommandé des mesures à prendre,
qui sont contraignantes pour la commission. S’il ne le
fait pas, les prix offerts au gestionnaire de réseau sont
pris en considération pour la fixation du revenu total, tel
que visé à l’article 12, § 2.»

Art. 12

L’article 21bis, § 1er, alinéa 1er, de la même loi, inséré
par la loi du 20 juillet 2005, est complété comme suit:

«2° et pour le financement des frais du service de
médiation pour l’énergie, visés à l’article 27 perçues en
2005 par la commission en application de l’article 21ter,
§1er et qui sont versées dans un fonds géré par le ser-
vice de médiation pour l’énergie, conformément à l’arti-
cle 21ter, §1er, 6°

Art. 13

L’article 21ter, §1er, de la même loi, inséré par la loi
du 20 juillet 2005 et modifié par la loi du 23 décembre
2005, est complété comme suit:

«6° dans un fonds géré par le service de médiation
pour l’énergie en vue du financement des frais de fonc-
tionnement de ce service conformément à l’article 27.»

Art. 14

A l’article 23, § 2, alinéa 2, de la même loi, modifié
par les lois des 16 juillet 2001, 31 janvier 2003, 20 mars
2003 et 27 juillet 2005, les points 3°bis et 5° sont sup-
primés.

Art. 15

L’article 27 de la même loi, est remplacé comme suit:

«Art. 27. § 1er.  Il est créé un service autonome ayant
la personnalité juridique, appelé «service de médiation
pour l’énergie», «Ombudsstelle für Energie» en
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opgericht die bevoegd is voor alle geschillen tussen een
eindafnemer en een elektriciteitsbedrijf inzake aangele-
genheden die tot de bevoegdheid van de federale over-
heid behoren krachtens artikel 6, §1, VI, vierde en vijfde
lid en VII, tweede lid, van de bijzondere wet van 8 au-
gustus 1980 tot hervorming der instellingen.

De ombudsdienst voor energie is belast met de vol-
gende opdrachten:

1° het onderzoeken van alle klachten van eind-
afnemers die betrekking hebben op de activiteiten van
een elektriciteitsbedrijf.

De klachten van de eindafnemers worden ingediend
bij de ombudsdienst voor energie per brief, per fax of
met de elektronische post en zijn slechts ontvankelijk
wanneer de aanklager voorafgaandelijk bij het betrok-
ken bedrijf stappen heeft ondernomen. De ombudsdienst
voor energie mag weigeren een klacht te behandelen
wanneer die klacht meer dan één jaar voordien werd
ingediend bij het betrokken bedrijf. Indien de klacht van
een eindafnemer door de ombudsdienst voor energie
ontvankelijk wordt verklaard, wordt de inningprocedure
door het elektriciteitsbedrijf opgeschort tot de
ombudsdienst voor energie hetzij een aanbeveling heeft
geformuleerd, zoals bedoeld in 3°, hetzij  een minnelijke
schikking heeft bereikt, zoals bedoeld in 2°;

2° te bemiddelen tussen de eindafnemer en het
elektriciteitsbedrijf met het oog op het vergemakkelij-
ken van een minnelijke schikking;

3° een aanbeveling te formuleren ten aanzien van
het elektriciteitsbedrijf ingeval geen minnelijke schikking
kan worden bereikt. Een afschrift van de aanbeveling
wordt naar de klager gestuurd. In geval het elektriciteits-
bedrijf zich niet kan vinden in de aanbeveling, beschikt
het over een termijn van 20 werkdagen om zijn beslis-
sing te verantwoorden. Deze met redenen omklede be-
slissing wordt verstuurd naar de klager en naar de
ombudsdienst voor energie;

4° op eigen initiatief of op verzoek van de minister,
adviezen uitbrengen in het kader van zijn opdrachten.

§ 2. De ombudsdienst voor energie kan, in het kader
van een bij hem ingediende klacht, ter plaatse kennis
nemen van de boeken, briefwisseling, verslagen en, in
het algemeen, van alle documenten en alle geschriften
van het elektriciteitsbedrijf die rechtstreeks te maken
hebben met het voorwerp van de klacht. De dienst kan
van de bestuurders, agenten en aangestelden van het
elektriciteitsbedrijf alle nodige uitleg en informatie vor-
deren en alle verificaties uitvoeren die nodig zijn voor
zijn onderzoek.

Allemand, compétent pour tout différend entre un client
final et une société d’électricité concernant les matières
relevant de l’autorité fédérale en vertu de l’article 6, §1er,
VI, alinéas 4 et 5 et VII, alinéa 2, de la loi spéciale du 8
août 1980 de réformes institutionnelles.

Le service de médiation pour l’énergie est chargé des
missions suivantes:

1° examiner toutes les plaintes des clients finals ayant
trait aux activités d’une entreprise d’électricité.

Les plaintes des clients finals sont introduites auprès
du service médiation pour l’énergie  par lettre, par fax
ou par courrier électronique et ne sont recevables que
lorsque le plaignant a entamé une démarche préalable
auprès de l’entreprise. Le service de médiation pour
l’énergie peut refuser  de traiter une réclamation lors-
que la plainte  y afférente a été introduite auprès de
l’entreprise concernée plus d’un an auparavant. Si la
plainte d’un client final est déclarée recevable par le
service de médiation pour l’énergie, la procédure de
perception est suspendue par l’entreprise d’électricité
soit jusqu’à ce que le service de médiation pour l’éner-
gie ait formulé une recommandation telle que visée au
point 3°, soit qu’il ait obtenu un compromis à l’amiable
telle que visée au point 2°;

2° s’entremettre pour faciliter un compromis à l’amia-
ble entre le client final et  la société d’électricité;

3° formuler une recommandation par rapport à l’en-
treprise d’électricité au cas où un compromis à l’amia-
ble ne peut être trouvé. Une copie de la recommanda-
tion est adressée au plaignant. Au cas où l’entreprise
d’électricité ne peut pas admettre la recommandation,
elle dispose d’un délai de 20 jours ouvrables pour justi-
fier sa décision. Cette décision motivée doit être envoyée
au plaignant ainsi qu’au service de médiation pour l’éner-
gie;

4° émettre, de sa propre initiative ou à la demande
du ministre, des avis dans le cadre de ses missions.

§ 2. Le service de médiation pour l’énergie peut, dans
le cadre d’une plainte dont il est saisi, prendre connais-
sance sur place, des livres, de la correspondance, des
procès-verbaux et, généralement, de tous les documents
et de toutes  les écritures de l’entreprise d’électricité
ayant trait directement à l’objet de la plainte. Il peut re-
quérir des administrateurs, des agents et des préposés
de la société d’électricité toutes les explications ou in-
formations et procéder à toutes les vérifications qui sont
nécessaires pour son examen.
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De aldus verkregen informatie wordt op een vertrou-
welijke manier door de ombudsdienst voor energie be-
handeld, wanneer de bekendmaking ervan schade zou
kunnen toebrengen aan het elektriciteitsbedrijf op alge-
meen vlak. Elke overtreding van deze alinea wordt ge-
straft met de straffen bepaald door artikel 458 van het
Strafwetboek. De bepalingen van het eerste boek van
hetzelfde Wetboek zijn van toepassing.

Bij de uitoefening van zijn bevoegdheden krijgt de
ombudsdienst voor energie van geen enkele overheid
instructies.

De leden van de ombudsdienst voor energie mogen
zich laten bijstaan door deskundigen.

Het onderzoek van de klacht wordt beëindigd wan-
neer omtrent het voorwerp van de klacht een  rechts-
vordering wordt ingesteld of een arbitrageprocedure
wordt aangevat.

§ 3. De ombudsdienst voor energie bestaat uit twee
leden die door de Koning benoemd zijn bij een besluit
vastgelegd na overleg in de Ministerraad, voor een
hernieuwbare termijn van vijf jaar. De leden behoren tot
een verschillende taalrol.

De kandidaat-leden worden opgeroepen tot indiening
van hun kandidaturen bij bekendmaking in het Belgisch
Staatsblad.

Het lid van de ombudsdienst voor energie die zich,
op het ogenblik van zijn benoeming, in een statutaire
band bevindt met de Staat of met enig andere rechts-
persoon van publiek recht die onder de Staat ressor-
teert, wordt van rechtswege ter beschikking gesteld,
overeenkomstig de bepalingen van het betrokken sta-
tuut, voor de gehele duur van zijn mandaat. Gedurende
deze periode behoudt hij evenwel zijn rechten op be-
vordering en weddenverhoging en blijft hij onderworpen
aan hetzelfde sociale zekerheidsstelsel dat op hem van
toepassing is in de dienst van oorsprong.

Indien het lid van de ombudsdienst voor energie zich,
op het ogenblik van zijn benoeming, in een contractuele
band bevindt met de Staat of met enig ander rechtsper-
soon van publiek recht die onder de Staat ressorteert,
wordt de betrokken overeenkomst van rechtswege ge-
schorst voor de gehele duur van zijn mandaat. Gedu-
rende deze periode behoudt hij evenwel zijn rechten op
bevordering en blijft hij onderworpen aan hetzelfde so-
ciale zekerheidsstelsel dat op hem van toepassing is in
de dienst van oorsprong.

L’information ainsi obtenue est traitée par le service
de médiation pour l’énergie comme confidentielle, lors-
que la divulgation pourrait nuire à l’entreprise d’électri-
cité sur un plan général. Toute infraction au présent ali-
néa est punie des peines prévues par l’article 458 du
Code pénal. Les dispositions du premier livre du même
Code sont applicables.

Dans l’exercice de ses attributions, le service de
médiation pour l’énergie ne reçoit d’instruction d’aucune
autorité.

Les membres du service de médiation pour l’énergie
peuvent se faire assister par des experts.

L’examen de la plainte se termine lorsqu’une action
en justice est engagée ou qu’une procédure d’arbitrage
est lancée à propos de l’objet de la plainte.

§ 3.  Le service de médiation pour l’énergie est com-
posé de deux membres nommés par le Roi par arrêté
délibéré en Conseil des Ministres pour un délai
renouvelable de cinq ans. Les membres appartiennent
à un rôle linguistique différent.

Les candidats membres sont appelés à introduire  leur
candidature par une publication au Moniteur belge.

Le membre du service de médiation pour l’énergie
qui, au moment de sa nomination, se situe dans une
relation statutaire avec l’État ou toute autre personne
morale de droit public relevant de l’État, est mis à dis-
position de plein droit, conformément aux dispositions
du statut concerné, pour toute la durée de son mandat.
Cependant, au cours de cette période, il maintient ses
titres de promotion et d’augmentation de salaire et reste
soumis au même système de sécurité sociale qui lui est
appliqué dans son service d’origine.

Si, au moment de sa nomination, le membre du ser-
vice de médiation de l’énergie se situe dans une rela-
tion contractuelle avec l’État ou toute autre personne
morale de droit public relevant de l’État, le contrat con-
cerné est suspendu de plein droit pour toute la durée de
son mandat. Cependant, au cours de cette période, il
maintient ses droits de promotion et reste soumis au
même système de sécurité sociale qui lui est appliqué
dans son service d’origine.
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De ombudsdienst voor energie handelt als college.
Niettemin mogen de leden elkaar onderling delegaties
verlenen via een collegiale beslissing, goedgekeurd door
de minister.

Om als lid van de ombudsdienst voor energie te wor-
den benoemd, moet men:

1° de Belgische nationaliteit bezitten;
2° van onberispelijk gedrag zijn en de burgerlijke en

politieke rechten genieten;
3° houder zijn van een diploma dat bij de Rijks-

besturen toegang geeft tot een ambt van niveau 1;
4° gedurende een periode van drie jaar voor de be-

noeming geen mandaat of functie hebben bekleed in
een elektriciteitsbedrijf of ermee verbonden onderne-
ming.

Het lidmaatschap van de ombudsdienst voor energie
is onverenigbaar met:

1° een bezoldigd openbaar mandaat;
2° een bij verkiezingen verleend openbaar mandaat;
3° het beroep van advocaat;
4° het ambt van notaris, magistraat of gerechts-

deurwaarder;
5° een mandaat of functie in een elektriciteitsbedrijf

of ermee verbonden onderneming.

Bij een in Ministerraad overlegd besluit bepaalt de
Koning de regels die van toepassing zijn op belangen-
conflicten en de basisprincipes van hun bezoldiging.

De leden van de ombudsdienst voor energie kunnen
slechts om wettige reden worden ontslagen bij een be-
sluit vastgelegd na overleg in de Ministerraad.

§ 4 De leden van de ombudsdienst genieten voor de
duur van hun functies dezelfde pensioenregeling als de
vast benoemde personeelsleden van de Staat. Dit pen-
sioen valt ten laste van de Staatskas.

Voor de opening van het recht op het in het eerste lid
bedoelde pensioen en voor de berekening ervan, ko-
men enkel de diensten gepresteerd als lid van de
ombudsdienst in aanmerking. Deze diensten mogen niet
in aanmerking genomen worden noch voor de opening
van het recht op een ander pensioen van de overheids-
sector, noch voor de berekening ervan.

§ 5 De personeelsleden van de ombudsdienst voor
energie worden aangeworven en tewerkgesteld krach-
tens de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsover-
eenkomsten of krachtens de voorwaarden zoals voor-

Le service de médiation pour l’énergie agit en tant
que collège. Néanmoins, les membres peuvent s’accor-
der des délégations  par décision collégiale, approuvée
par le ministre.

Pour être nommé membre du service de médiation, il
faut:

1° posséder la nationalité belge;
2° être d’une conduite irréprochable et jouir des droits

civils et politiques;
3° détenir un diplôme donnant accès à des fonctions

du niveau 1 aux administrations de l’État;
4° ne pas avoir exercé, pendant une période de trois

ans avant sa nomination, un mandat ou une fonction au
sein d’une entreprise d’électricité ou d’une entreprise
liée.

La fonction de membre du service de médiation pour
l’énergie est incompatible avec:

1° un mandat public rémunéré;
2° un mandat public conféré par des élections;
3° la profession d’avocat;
4° la fonction de notaire, magistrat ou huissier de jus-

tice;
5° un mandat ou une fonction au sein d’une entre-

prise d’électricité ou d’une entreprise liée.

Par arrêté royal délibéré en Conseil des Ministres, le
Roi fixe les dispositions applicables aux conflits d’inté-
rêt et les principes de base de leur rémunération.

Les membres du service de médiation pour l’énergie
ne peuvent être révoqués que pour juste motif par ar-
rêté royal délibéré en Conseil des Ministres.

§ 4 Les membres du service de médiation bénéfi-
cient pour la durée de leurs fonctions du même régime
de pensions que les agents de l’État pourvus d’une no-
mination définitive. Cette pension est à charge du Tré-
sor public.

Pour l’ouverture du droit et le calcul de la pension
visé au premier alinéa seuls les services prestés en
qualité de membre du service de médiation sont pris en
compte. Ces services ne peuvent être pris en considé-
ration ni pour l’ouverture du droit à une autre pension
du secteur public, ni pour le calcul de celle-ci.

§ 5.  Les membres du personnel du service de mé-
diation pour l’énergie sont engagés et mis au travail en
vertu de la loi du 3 juillet 1978 concernant les contrats
de travail ou selon les modalités déterminées par arrêté
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zien bij een koninklijk besluit vastgelegd na overleg in
de Ministerraad.

Het personeelslid van de ombudsdienst voor energie
dat zich, op het ogenblik van zijn benoeming, in een
statutaire band bevindt met de Staat of met enig andere
rechtspersoon van publiek recht die onder de Staat res-
sorteert, wordt van rechtswege ter beschikking gesteld,
overeenkomstig de bepalingen van het betrokken sta-
tuut, voor de gehele duur van zijn mandaat. Gedurende
deze periode behoudt hij evenwel zijn rechten op be-
vordering en weddenverhoging en blijft hij onderworpen
aan hetzelfde sociale zekerheidsstelsel dat op hem van
toepassing is in de dienst van oorsprong.

§ 6 Bij een besluit vastgelegd na overleg in de Minis-
terraad bepaalt de Koning de regels betreffende de
werking van de ombudsdienst voor energie.

De leden van de ombudsdienst voor energie stellen
gezamenlijk een huishoudelijk reglement op dat aan de
goedkeuring van de minister is onderworpen.

§ 7 Het bedrag van de werkingskosten van de
ombudsdienst voor energie wordt jaarlijks bij een be-
sluit vastgelegd na overleg in de Ministerraad, op basis
van een begrotingsvoorstel opgesteld door de leden van
de  ombudsdienst voor energie. Het begrotingsvoorstel
wordt ter goedkeuring voorgelegd aan de Ministerraad
voor 30 oktober van het jaar dat het begrotingsjaar voor-
afgaat

§ 8 Voor het eerste werkingsjaar 2007 worden de
bedragen van de federale bijdrage, bedoeld in artikel
21bis, §1, en die door de commissie in het jaar 2005
zijn geïnd met toepassing van artikel 21ter, §1, gestort
in een fonds beheerd door de ombudsdienst voor ener-
gie overeenkomstig artikel 21ter, §1, 6°. Het bedrag
bestemd voor de dekking van de werkingskosten van
de ombudsdienst voor energie voor het jaar 2005 wordt
vastgesteld op 832.054 euro;

§ 9. Om de werkingskosten van de ombudsdienst voor
energie te dekken, betalen de elektriciteits- en gas-
ondernemingen vanaf het tweede werkingsjaar jaarlijks
aan de ombudsdienst voor energie een bijdrage begroot
op basis van de kosten voor de financiering van de
ombudsdienst voor energie, «ombudsbijdrage» ge-
noemd.

§ 10 Jaarlijks bepaalt de ombudsdienst voor energie
het bedrag van de ombudsbijdrage, verschuldigd door
elke elektriciteits-en gasonderneming.

Voor het tweede en derde werkingsjaar wordt de
ombudsbijdrage per elektriciteits- en gasonderneming
begroot op basis van het gemiddeld aantal klanten van

royal délibéré en Conseil des ministres.

Le membre du personnel du service de médiation pour
l’énergie qui, au moment de son engagement, se situe
dans une relation  statutaire avec l’État ou toute autre
personne morale de droit public relevant de l’État, est
mis à disposition de plein droit, conformément aux dis-
positions du statut concerné, pour toute la durée de son
engagement. Cependant, au cours de cette période, il
maintient ses droits de promotion et d’augmentation de
salaire et reste soumis au même système de sécurité
sociale qui lui est appliqué dans son service d’origine.

§ 6 Par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, le
Roi fixe les règles relatives au fonctionnement du ser-
vice de médiation pour l’énergie.

Les membres du service de médiation pour l’énergie
établissent ensemble un règlement d’ordre intérieur,
subordonné à l’approbation du ministre.

§ 7 Le montant des frais de fonctionnement du ser-
vice de médiation pour l’énergie est fixé, annuellement,
par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, sur base
d’une proposition de budget établie par les membres
du service de médiation de l’énergie. La proposition
budgétaire est soumise à l’approbation du Conseil des
Ministres avant le 30 octobre de l’année qui précède
l’année budgétaire.

§8 Pour la première année de fonctionnement 2007,
les montants de la cotisation fédérale visée à l’article
21bis, §1er et perçues en 2005 par la commission en
application de l’article 21ter, §1er sont versées dans un
fonds géré par le service de médiation pour l’énergie,
conformément à l’article 21ter, §1er, 6°. Le montant des-
tiné à la couverture des frais de fonctionnement du ser-
vice de médiation de l’énergie pour l’année 2005, est
fixé à 832.054 euros;

§ 9. Afin de couvrir les frais de fonctionnement du
service de médiation pour l’énergie, les entreprises
d’électricité et de gaz acquittent annuellement auprès
du service de médiation pour l’énergie une redevance
établie sur base du coût de financement du service de
médiation pour l’énergie, appelée «redevance de mé-
diation».

§ 10 Chaque année, le service de médiation pour
l’énergie fixe le montant de la redevance de médiation
due par chacune des entreprises d’électricité et de gaz.

Pour la deuxième et la troisième année de fonction-
nement, la redevance de médiation par entreprise d’élec-
tricité et de gaz est estimée sur la base du nombre
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het afgelopen jaar voorafgaand aan de vaststelling van
de ombudsbijdrage.

Vanaf het vierde en de daarop volgende werkings-
jaren wordt de ombudsbijdrage per elektriciteits- en gas-
onderneming begroot enerzijds op basis van het gemid-
deld aantal klanten van het afgelopen jaar voorafgaand
de vaststelling van de ombudsbijdrage, de vaste
ombudsbijdrage genoemd en anderzijds op basis van
het aantal ingediende klachten in het afgelopen
werkingsjaar, de variabele ombudsbijdrage genoemd.

§ 11 De elektriciteits- en gasondernemingen delen
de gegevens van §9 uiterlijk op 30 juni aan de
ombudsdienst voor energie mee.

§ 12  Bij een in Ministerraad overlegd besluit kan de
Koning de nadere regels bepalen voor de berekening
van de ombudsbijdrage.

Elk besluit dat krachtens voorgaand lid wordt vastge-
steld, wordt geacht nooit uitwerking te hebben indien
het niet bij wet is bekrachtigd binnen de twaalf maan-
den na de datum van zijn inwerkingtreding.

§ 13 De ombudsbijdragen moeten uiterlijk op 30 sep-
tember van het jaar waarop zij verschuldigd zijn, wor-
den betaald op het rekeningnummer dat door de
ombudsdienst voor energie is opgegeven.

De bijdragen die niet zijn betaald op de vastgestelde
vervaldatum geven van rechtswege en zonder
ingebrekestelling aanleiding tot een intrest tegen het
wettelijke tarief verhoogd met 2%. Deze intrest wordt
berekend naar rato van het aantal kalenderdagen ach-
terstand.

Ten laatste één maand voor de vervaldatum deelt de
ombudsdienst voor energie aan de elektriciteits- en gas-
ondernemingen het bedrag mee van de verschuldigde
bijdragen.

§ 14. De ombudsdienst voor energie deelt ieder jaar
zijn rekeningen voor controle mede aan het Rekenhof.

 § 15. Elk jaar, voor 1 mei, bezorgt de ombudsdienst
voor energie aan de minister een verslag van zijn activi-
teiten. Het verslag vermeldt inzonderheid de verschil-
lende klachten of typen klachten en het gevolg dat werd
gegeven aan die klachten, zonder de aanklagers recht-
streeks of onrechtstreeks te identificeren. De minister
maakt het verslag over aan de Wetgevende Kamers.
Het wordt ter beschikking gesteld van het publiek.»

moyen de clients pendant l’année précédant la fixation
de la redevance de médiation.

A partir de la quatrième année de fonctionnement et
pour les années suivantes, la redevance de médiation
par entreprise d’électricité et de gaz est estimée d’une
part sur la base de la redevance de médiation fixe, c’est-
à-dire le nombre moyen de clients pendant l’année pré-
cédant la fixation de la redevance de médiation, et
d’autre part sur la base de la redevance de médiation
variable, c’est-à-dire le nombre de plaintes déposées
pendant l’année de fonctionnement écoulée.

§ 11. Les entreprises d’électricité et de gaz commu-
niquent au plus tard le 30 juin de chaque année au ser-
vice de médiation pour l’énergie les données visées au
§9.

§ 12 Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, le
Roi peut déterminer les modalités particulières pour le
calcul de la redevance de médiation.

Tout arrêté pris en vertu de l’alinéa précédent, est
censé ne jamais avoir produit d’effets s’il n’a pas été
confirmé par la loi dans les douze mois de sa date d’en-
trée en vigueur.

§ 13 Les redevances de médiation sont payées au
plus tard le 30 septembre de l’année pour laquelle elles
sont dues, au numéro de compte indiqué par le service
de médiation pour l’énergie.

Les redevances qui ne sont pas payées à l’échéance
fixée produiront de plein droit et sans mise en demeure
un intérêt au taux légal majoré de 2%. Cet intérêt est
calculé au prorata du nombre de jours calendrier de re-
tard.

Au plus tard un mois avant l’échéance, le service de
médiation pour l’énergie communique aux entreprises
d’électricité et de gaz le montant de la redevance de
médiation due.

§ 14. Chaque année, le service de médiation pour
l’énergie soumet ses comptes au contrôle de la Cour
des Comptes.

§ 15. Chaque année, avant le 1er mai, le service de
médiation pour l’énergie fait rapport  de ses activités au
ministre. Le rapport fait état notamment des différentes
plaints ou types de plaintes et de la suite donnée à ces
plaintes, sans identifier directement ou indirectement les
plaignants. Le ministre communique le rapport aux
Chambres Législatives. Il est mis à la disposition du
public.»
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Art. 16

In artikel 29quinquies, § 2, tweede lid, van dezelfde
wet, ingevoegd bij wet van 20 juli 2005, worden de woor-
den «, zoals voorzien in de artikelen 16 en volgende
van de wet van 5 augustus 1991 op de bescherming
van de economische mededinging» geschrapt.

Gegeven te Brussel, 12 oktober 2006

ALBERT

VAN KONINGSWEGE :

De minister van Energie,

Marc VERWILGHEN

Art. 16

A l’article 29quinquies, § 2, alinéa 2 de la même loi,
inséré par la loi du 20 juillet 2005, les termes «, visé aux
articles 16 et suivants de la loi du 5 août 1991 sur la
protection de la concurrence économique» sont suppri-
més.

Donné à Bruxelles, le 12 octobre  2006

ALBERT

PAR LE ROI :

Le ministre de l’Énergie,

Marc VERWILGHEN
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TEXTES DE BASE ADAPTÉS EN FONCTION   DU
PROJET DE LOI

29 AVRIL 1999

 Loi relative à l’organisation du marché de l’élec-
tricité.

Art.2.- Pour l’application de la présente loi, il y a lieu
d’entendre par :

15°ter “entreprise d’électricité” : toute personne phy-
sique ou morale qui effectue la production, le transport,
la distribution, le comptage, la fourniture ou l’achat d’élec-
tricité ou plusieurs de ces activités, à l’exclusion des
clients finals;

Art.12quater. §1er. Sans faire préjudice au pouvoir
d’évaluation et de contrôle par la commission, le revenu
total de la première année de la période régulatoire sert
de référence à l’évolution du revenu total pour les an-
nées suivantes de la période régulatoire de quatre ans,
compte tenu des règles d’évolution suivantes :

1° les catégories de composants du revenu total tel-
les que visées à l’article 12, § 2, 1° et qui concernent
des coûts sur lesquels le gestionnaire du réseau ne dis-
pose pas d’un contrôle direct et qui sont nécessaires à
la sécurité, l’efficacité et la fiabilité du réseau évoluent
annuellement en fonction des coûts correspondants
supportés par le gestionnaire du réseau.

S’agissant des coûts des services auxiliaires, le
gestionnaire de réseau est tenu, au plus tard le 1er

juillet de l’année précédant l’année d’évolution des
coûts précités, d’informer la commission et le Mi-
nistre sur la base d’un rapport comprenant des piè-
ces justificatives, sur les prix qui lui sont offerts pour
la fourniture des services auxiliaires et sur les ac-
tions qu’il a entreprises, en application de l’article
234 de l’arrêté royal établissant un règlement tech-
nique pour la gestion du réseau de transport de
l’électricité et l’accès à celui-ci.

Sur la base du rapport du gestionnaire de réseau,
la commission établit, en application de l’article 4
de l’arrêté royal du 11 octobre 2002 relatif aux obli-
gations de service public dans le marché de l’élec-
tricité, un rapport motivé indiquant expressément
et de façon motivée si les prix offerts pour la fourni-
ture des services auxiliaires sont manifestement

TEXTES DE BASE

29 AVRIL 1999

Loi relative à l’organisation du marché de l’électri-
cité.

Art.2.- Pour l’application de la présente loi, il y a lieu
d’entendre par :

15°ter “entreprise d’électricité” : toute personne phy-
sique ou morale qui effectue la production, le transport,
la distribution, la fourniture ou l’achat d’électricité ou plu-
sieurs de ces activités, à l’exclusion des clients finals;

Art.12quater. §1er. Sans faire préjudice au pouvoir
d’évaluation et de contrôle par la commission, le revenu
total de la première année de la période régulatoire sert
de référence à l’évolution du revenu total pour les an-
nées suivantes de la période régulatoire de quatre ans,
compte tenu des règles d’évolution suivantes :

1° les catégories de composants du revenu total tel-
les que visées à l’article 12, § 2, 1° et qui concernent
des coûts sur lesquels le gestionnaire du réseau ne dis-
pose pas d’un contrôle direct et qui sont nécessaires à
la sécurité, l’efficacité et la fiabilité du réseau évoluent
annuellement en fonction des coûts correspondants
supportés par le gestionnaire du réseau.

Lorsque la commission, après avoir été informée par
le gestionnaire du réseau, constate que les prix offerts
au gestionnaire du réseau pour les fournitures de servi-
ces auxiliaires, telles que décrites dans l’article 231 de
l’arrêté royal du 19 décembre 2002 établissant un rè-
glement technique pour la gestion du réseau de trans-
port de l’électricité et l’accès à celui-ci, ne sont pas con-
formes aux pratiques européennes, elle en saisit le
Conseil de la Concurrence. Dans l’intervalle de la déci-
sion du Conseil de la Concurrence, les prix offerts au
gestionnaire du réseau sont pris en compte pour la fixa-
tion du revenu total visé à l’article 12, §2.
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BASISTEKST AANGEPAST AAN HET
WETSONTWERP

29 APRIL 1999

 Wet betreffende de organisatie van de
elektriciteitsmarkt.

Art.2.- Voor de toepassing van deze wet moet wor-
den verstaan onder :

15°ter . “elektriciteitsbedrijf” : elke natuurlijke of rechts-
persoon die elektriciteit produceert, vervoert, verdeelt,
telt, levert of aankoopt of meerdere van deze werkzaam-
heden uitoefent, behalve eindafnemers;

Art.12quater. - §1. Zonder evenwel afbreuk te doen
aan de evaluatie- en controlebevoegdheid van de com-
missie dient het totaal inkomen van het eerste jaar van
de regulatoire periode als referentie voor de ontwikke-
ling van het totaal inkomen voor de volgende jaren van
de regulatoire periode van vier jaar, rekening houdend
met volgende ontwikkelingsregels :

1° de categorieën van samenstellende delen van het
totaal inkomen zoals bedoeld in artikel 12, §2, 1°, en die
betrekking hebben op kosten waarop de netbeheerder
geen rechtstreekse controle heeft en die noodzakelijk
zijn voor de zekerheid, de efficiëntie en de betrouwbaar-
heid van het net evolueren jaarlijks in functie van de
overeenstemmende kosten die door de netbeheerder
gedragen worden.

Voor wat betreft de kosten van de ondersteunende
diensten moet de netbeheerder ten laatste op 1 juli
van het jaar voorafgaand aan het jaar dat voormelde
kosten evolueren, de commissie en de Minister op
basis van een verslag met verantwoordingstukken
inlichten over de prijzen die hem worden aangebo-
den voor de levering van ondersteunende diensten
en de door hem  ondernomen handelingen, met toe-
passing van artikel 234 van het koninklijk besluit
betreffende het technisch reglement van het beheer
van het transmissienet voor elektriciteit en de toe-
gang ertoe.

Op basis van het verslag van de netbeheerder
wordt door de commissie met toepassing van arti-
kel 4  van het koninklijk besluit van 11 oktober 2002
met betrekking tot de openbare dienstverplichtingen
in de elektriciteitsmarkt een gemotiveerd rapport
gemaakt waarin uitdrukkelijk en gemotiveerd vast-
gesteld wordt of de aangeboden prijzen voor de le-

BASISTEKST

29 APRIL 1999.

Wet betreffende de organisatie van de
elektriciteitsmarkt.

Art.2.- Voor de toepassing van deze wet moet wor-
den verstaan onder :

15°ter . “elektriciteitsbedrijf” : elke natuurlijke of rechts-
persoon die elektriciteit produceert, vervoert, verdeelt,
levert of aankoopt of meerdere van deze werkzaamhe-
den uitoefent, behalve eindafnemers;

Art.12quater. - §1. Zonder evenwel afbreuk te doen
aan de evaluatie- en controlebevoegdheid van de com-
missie dient het totaal inkomen van het eerste jaar van
de regulatoire periode als referentie voor de ontwikke-
ling van het totaal inkomen voor de volgende jaren van
de regulatoire periode van vier jaar, rekening houdend
met volgende ontwikkelingsregels :

1° de categorieën van samenstellende delen van het
totaal inkomen zoals bedoeld in artikel 12, §2, 1°, en die
betrekking hebben op kosten waarop de netbeheerder
geen rechtstreekse controle heeft en die noodzakelijk
zijn voor de zekerheid, de efficiëntie en de betrouwbaar-
heid van het net evolueren jaarlijks in functie van de
overeenstemmende kosten die door de netbeheerder
gedragen worden.

Indien de commissie, na door de netbeheerder op de
hoogte te zijn gebracht, vaststelt dat de prijzen die aan-
geboden worden aan de netbeheerder voor de levering
van de ondersteunende diensten, zoals bepaald in arti-
kel 231 van het koninklijk besluit van 19 december 2002
betreffende het technisch reglement voor het beheer van
het transmissienet voor elektriciteit en de toegang er-
toe, niet overeenstemmen met de Europese praktijken,
wendt zij zich tot de Raad voor de Mededinging. In af-
wachting van de beslissing van de Raad voor de Mede-
dinging, wordt met de aan de netbeheerder aangebo-
den prijzen rekening gehouden voor de bepaling van
het totaal in artikel 12, §2, bedoelde inkomen.
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déraisonnables ou non. Le rapport motivé est com-
muniqué au Ministre et au gestionnaire de réseau
dans les 60 jours suivant la réception du rapport
visé à l’alinéa 2.

Sur la base du rapport motivé, le Ministre informe
la commission et le gestionnaire de réseau dans les
quinze jours par courrier recommandé des mesu-
res à prendre, qui sont contraignantes pour la com-
mission. S’il ne le fait pas, les prix offerts au ges-
tionnaire de réseau sont pris en considération pour
la fixation du revenu total, tel que visé à l’article 12,
§2.

Art.21bis.-§1er .Une «cotisation fédérale» est préle-
vée en vue du financement de certaines obligations de
service public et des coûts liés à la régulation et au con-
trôle du marché de l’électricité. La cotisation fédérale
est due par les clients finals sur chaque kWh qu’ils pré-
lèvent du réseau pour leur propre usage. Les fournis-
seurs sont chargés de la perception de celle-ci. Cette
cotisation fédérale est soumise à la TVA. Le produit de
cette cotisation fédérale est destiné :

1° au financement des obligations résultant de la
dénucléarisation des sites nucléaires BP1 et BP2 à Mol-
Dessel, ainsi que du traitement, du conditionnement,
de l’entreposage et de l’évacuation des déchets radioac-
tifs accumulés, y compris les déchets radioactifs résul-
tant de la dénucléarisation des installations, afférent aux
activités nucléaires sur ces sites;

2° au financement partiel des frais de fonctionne-
ment de la commission visés à l’article 25, §3, et ceci
nonobstant les autres dispositions de l’article 25, §3 et
pour le financement des frais du service de média-
tion pour l’énergie, visés à l’article 27 perçues en
2005 par la commission en application de l’article
21ter, §1er et qui sont versées dans un fonds géré
par le service de médiation pour l’énergie, confor-
mément à l’article 21ter, §1er, 6°

Art.21ter.-§1er. Les fournisseurs versent la cotisation
fédérale perçue visée à l’article 21bis, §1er, à la com-
mission. Le Roi détermine par des arrêtés délibérés en
Conseil des Ministres les montants de la cotisation fé-
dérale que la commission verse:

1° dans un fonds géré par la commission destiné au
financement de ses coûts de fonctionnement conformé-
ment à l’article 25, § 3;

Art.21bis.-§1er .Une «cotisation fédérale» est préle-
vée en vue du financement de certaines obligations de
service public et des coûts liés à la régulation et au con-
trôle du marché de l’électricité. La cotisation fédérale
est due par les clients finals sur chaque kWh qu’ils pré-
lèvent du réseau pour leur propre usage. Les fournis-
seurs sont chargés de la perception de celle-ci. Cette
cotisation fédérale est soumise à la TVA. Le produit de
cette cotisation fédérale est destiné :

1° au financement des obligations résultant de la
dénucléarisation des sites nucléaires BP1 et BP2 à Mol-
Dessel, ainsi que du traitement, du conditionnement,
de l’entreposage et de l’évacuation des déchets radioac-
tifs accumulés, y compris les déchets radioactifs résul-
tant de la dénucléarisation des installations, afférent aux
activités nucléaires sur ces sites;

2° au financement partiel des frais de fonctionne-
ment de la commission visés à l’article 25, §3, et ceci
nonobstant les autres dispositions de l’article 25, §3;

Art.21ter.-§1er. Les fournisseurs versent la cotisation
fédérale perçue visée à l’article 21bis, §1er, à la com-
mission. Le Roi détermine par des arrêtés délibérés en
Conseil des Ministres les montants de la cotisation fé-
dérale que la commission verse:

1° dans un fonds géré par la commission destiné au
financement de ses coûts de fonctionnement conformé-
ment à l’article 25, § 3;
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vering van de ondersteunende diensten al dan niet
manifest onredelijk zijn. Het gemotiveerd rapport
wordt aan de  Minister en de netbeheerder meege-
deeld binnen de 60 dagen na ontvangst van verslag,
zoals bedoeld in lid 2.

Op grond van het gemotiveerd rapport brengt de
Minister binnen de veertien dagen de commissie en
de netbeheerder per aangetekend schrijven op de
hoogte van de te nemen maatregelen, die bindend
zijn voor de commissie. Bij gebrek hiervan wordt
met de aan de netbeheerder aangeboden prijzen
rekening gehouden voor de bepaling van het totaal
inkomen, zoals bedoeld in artikel 12, §2.

Art.21bis.-§1. Er wordt een “federale bijdrage” gehe-
ven ter financiering van sommige openbare dienst-
verplichtingen en van de kosten verbonden aan de re-
gulering van en de controle op de elektriciteitsmarkt.
De federale bijdrage is verschuldigd door de eind-
afnemers op elke kWh die zij van het net afnemen voor
eigen verbruik. De leveranciers staan in voor de inning
hiervan. Deze federale bijdrage is onderworpen aan de
BTW. De opbrengst van deze federale bijdrage  is be-
stemd voor:

1° de financiering van de verplichtingen die voort-
vloeien uit de denuclearisatie van de nucleaire sites BP1
en BP2 te Mol-Dessel, alsook uit de behandeling, de
conditionering, de opslag en de berging van het
geaccumuleerd radioactief afval, met inbegrip van het
radioactief afval afkomstig van de denuclearisatie van
de installaties, ten gevolge van de nucleaire activiteiten
op genoemde sites;

2° de gedeeltelijke financiering van de werkings-
kosten van de commissie zoals bedoeld in artikel 25,
§3, en dit onverminderd de overige bepalingen van arti-
kel 25, §3 en voor de financiering van de werkings-
kosten van  de ombudsdienst voor energie, bedoeld
in artikel 27, die door de commissie in het jaar 2005
zijn geïnd met toepassing van artikel 21ter, §1, en
die worden gestort in een fonds beheerd door de
ombudsdienst voor energie overeenkomstig artikel
21ter, §1, 6°

Art.21ter.-§1. De leveranciers storten de geïnde fe-
derale bijdrage, bedoeld in artikel 21bis, §1, aan de com-
missie. De Koning bepaalt bij in Ministerraad overlegde
besluiten  de federale bijdrage die de commissie door-
stort:

1° in een fonds dat beheerd wordt door de commis-
sie voor de financiering van haar werkingskosten over-
eenkomstig artikel 25, §3;

Art.21bis.-§1. Er wordt een “federale bijdrage” gehe-
ven ter financiering van sommige openbare dienst-
verplichtingen en van de kosten verbonden aan de re-
gulering van en de controle op de elektriciteitsmarkt.
De federale bijdrage is verschuldigd door de eind-
afnemers op elke kWh die zij van het net afnemen voor
eigen verbruik. De leveranciers staan in voor de inning
hiervan. Deze federale bijdrage is onderworpen aan de
BTW. De opbrengst van deze federale bijdrage  is be-
stemd voor:

1° de financiering van de verplichtingen die voort-
vloeien uit de denuclearisatie van de nucleaire sites BP1
en BP2 te Mol-Dessel, alsook uit de behandeling, de
conditionering, de opslag en de berging van het
geaccumuleerd radioactief afval, met inbegrip van het
radioactief afval afkomstig van de denuclearisatie van
de installaties, ten gevolge van de nucleaire activiteiten
op genoemde sites;

2° de gedeeltelijke financiering van de werkings-
kosten van de commissie zoals bedoeld in artikel 25,
§3, en dit onverminderd de overige bepalingen van arti-
kel 25, §3;

Art.21ter.-§1. De leveranciers storten de geïnde fe-
derale bijdrage, bedoeld in artikel 21bis, §1, aan de com-
missie. De Koning bepaalt bij in Ministerraad overlegde
besluiten  de federale bijdrage die de commissie door-
stort:

1° in een fonds dat beheerd wordt door de commis-
sie voor de financiering van haar werkingskosten over-
eenkomstig artikel 25, §3;



66 2710/001DOC 51

K A M E R    4e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   4e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20062005

2° dans le fonds visé à l’article 21 alinéa 1er, 3°, en
vue du financement partiel de la mise en oeuvre des
mesures visées à l’article 21bis, §1er, alinéa 1er, 3°;

3° dans un fonds au bénéfice de l’Organisme natio-
nal des déchets radioactifs et des matières fissiles, en
vue du financement de la mise en oeuvre des mesures
visées à l’article 21bis, §1,  alinéa 1er, 1°;

4° dans un fonds destiné au financement de la poli-
tique fédérale de réduction des émissions de gaz à ef-
fet de serre, géré par la commission, tel que visé à l’ar-
ticle 21bis, §1, alinéa 1er, 4°;

5° dans un fonds au bénéfice des clients protégés
résidentiels, tel que visé à l’article 21bis, §1, alinéa 1er,
5°.

     6° dans un fonds géré par le service de média-
tion pour l’énergie en vue du financement des frais
de fonctionnement de ce service conformément à
l’article 27.

Art.23.- §1er. Il est créé une commission de régula-
tion de l’électricité, en allemand
“Elektrizittsregulierungskommission” et en abrégé “ CRE
“. La commission est un organisme autonome ayant la
personnalité juridique et ayant son siège dans l’arron-
dissement administratif de Bruxelles-Capitale.

§2. La commission est investie d’une mission de con-
seil auprès des autorités publiques en ce qui concerne
l’organisation et le fonctionnement du marché de l’élec-
tricité, d’une part, et d’une mission générale de sur-
veillance et de contrôle de l’application des lois et règle-
ments y relatifs, d’autre part.

A cet effet, la commission :

1° donne des avis motivés et soumet des proposi-
tions dans les cas prévus par la présente loi ou ses ar-
rêtés d’exécution;

2° d’initiative ou à la demande du ministre ou d’un
gouvernement de région, effectue des recherches et des
études relatives au marché de l’électricité;

3° abrogé

4° organise un service de conciliation et d’arbitrage
conformément à l’article 28;

2° dans le fonds visé à l’article 21 alinéa 1er, 3°, en
vue du financement partiel de la mise en oeuvre des
mesures visées à l’article 21bis, §1er, alinéa 1er, 3°;

3° dans un fonds au bénéfice de l’Organisme natio-
nal des déchets radioactifs et des matières fissiles, en
vue du financement de la mise en oeuvre des mesures
visées à l’article 21bis, §1,  alinéa 1er, 1°;

4° dans un fonds destiné au financement de la poli-
tique fédérale de réduction des émissions de gaz à ef-
fet de serre, géré par la commission, tel que visé à l’ar-
ticle 21bis, §1, alinéa 1er, 4°;

5° dans un fonds au bénéfice des clients protégés
résidentiels, tel que visé à l’article 21bis, §1, alinéa 1er,
5°.

Art.23.- §1er. Il est créé une commission de régula-
tion de l’électricité, en allemand
“Elektrizittsregulierungskommission” et en abrégé “ CRE
“. La commission est un organisme autonome ayant la
personnalité juridique et ayant son siège dans l’arron-
dissement administratif de Bruxelles-Capitale.

§2. La commission est investie d’une mission de con-
seil auprès des autorités publiques en ce qui concerne
l’organisation et le fonctionnement du marché de l’élec-
tricité, d’une part, et d’une mission générale de sur-
veillance et de contrôle de l’application des lois et règle-
ments y relatifs, d’autre part.

A cet effet, la commission :

1° donne des avis motivés et soumet des proposi-
tions dans les cas prévus par la présente loi ou ses ar-
rêtés d’exécution;

2° d’initiative ou à la demande du ministre ou d’un
gouvernement de région, effectue des recherches et des
études relatives au marché de l’électricité;

3° abrogé
3°bis assure le secrétariat du service de média-

tion conformément à l’article 27;
4° organise un service de conciliation et d’arbitrage

conformément à l’article 28;
5° …
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2° in het fonds bedoeld in artikel 21 eerste lid, 3°,
met het oog op de gedeeltelijke financiering van de uit-
voering van de maatregelen bedoeld in artikel 21bis,
§1, eerste lid, 3°;

3° in een fonds ten voordele van de Nationale In-
stelling voor Radioactief Afval en Verrijkte Splijtstoffen
met het oog op de financiering van de uitvoering van de
maatregelen bedoeld in artikel 21bis, §1, eerste lid, 1°;

4° in een fonds voor de financiering van het fede-
rale beleid ter reductie van de emissies van broeikas-
gassen, dat beheerd wordt door de commissie, zoals
bedoeld in artikel 21bis, §1, eerste lid, 4°;

5° in een fonds ten gunste van de residentiële be-
schermde klanten, zoals bedoeld in artikel 21bis,§1,
eerste lid, 5°.

6° in een fonds beheerd door de ombudsdienst
voor energie met het oog op de financiering van de
werkingskosten van deze dienst overeenkomstig
artikel 27

Art.23.- §1. Er wordt een commissie voor de regule-
ring van de elektriciteit, in het Duits “
Elektrizittsregulierungskommission “ en afgekort “ CRE
“, opgericht. De commissie is een autonoom organisme
met rechtspersoonlijkheid, met zetel in het administra-
tief arrondissement Brussel-Hoofdstad.

§2. De commissie is belast met een raadgevende taak
ten behoeve van de overheid inzake de organisatie en
werking van de elektriciteitsmarkt, enerzijds, en met een
algemene taak van toezicht en controle op de toepas-
sing van de betreffende wetten en reglementen, ander-
zijds.

Te dien einde zal de commissie :

1° gemotiveerde adviezen geven en voorstellen
voorleggen in de gevallen bepaald door deze wet of de
uitvoeringsbesluiten ervan;

2° op eigen initiatief of op verzoek van de minister
of van een gewestregering onderzoeken en studies uit-
voeren in verband met de elektriciteitsmarkt;

3° opgeheven

4° een bemiddelings- en arbitragedienst inrichten
overeenkomstig artikel 28;

2° in het fonds bedoeld in artikel 21 eerste lid, 3°,
met het oog op de gedeeltelijke financiering van de uit-
voering van de maatregelen bedoeld in artikel 21bis,
§1, eerste lid, 3°;

3° in een fonds ten voordele van de Nationale In-
stelling voor Radioactief Afval en Verrijkte Splijtstoffen
met het oog op de financiering van de uitvoering van de
maatregelen bedoeld in artikel 21bis, §1, eerste lid, 1°;

4° in een fonds voor de financiering van het fede-
rale beleid ter reductie van de emissies van broeikas-
gassen, dat beheerd wordt door de commissie, zoals
bedoeld in artikel 21bis, §1, eerste lid, 4°;

5° in een fonds ten gunste van de residentiële be-
schermde klanten, zoals bedoeld in artikel 21bis,§1,
eerste lid, 5°.

Art.23.- §1. Er wordt een commissie voor de regule-
ring van de elektriciteit, in het Duits “
Elektrizittsregulierungskommission “ en afgekort “ CRE
“, opgericht. De commissie is een autonoom organisme
met rechtspersoonlijkheid, met zetel in het administra-
tief arrondissement Brussel-Hoofdstad.

§2. De commissie is belast met een raadgevende taak
ten behoeve van de overheid inzake de organisatie en
werking van de elektriciteitsmarkt, enerzijds, en met een
algemene taak van toezicht en controle op de toepas-
sing van de betreffende wetten en reglementen, ander-
zijds.

Te dien einde zal de commissie :

1° gemotiveerde adviezen geven en voorstellen
voorleggen in de gevallen bepaald door deze wet of de
uitvoeringsbesluiten ervan;

2° op eigen initiatief of op verzoek van de minister
of van een gewestregering onderzoeken en studies uit-
voeren in verband met de elektriciteitsmarkt;

3° opgeheven
3°bis het secretariaat van de

ombudsdienst verzekeren overeenkomstig artikel 27;
4° een bemiddelings- en arbitragedienst inrichten

overeenkomstig artikel 28;
5° ...
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Art. 27. §1er.  Il est créé un service autonome ayant
la personnalité juridique, appelé “service de média-
tion pour l’énergie”, “Ombudsstelle für Energie” en
Allemand, compétent pour tout différend entre un
client final et une société d’électricité concernant
les matières relevant de l’autorité fédérale en vertu
de l’article 6, §1er, VI, alinéas 4 et 5 et VII, alinéa 2, de
la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institu-
tionnelles.

Le service de médiation pour l’énergie est chargé
des missions suivantes

1° examiner toutes les plaintes des clients finals
ayant trait aux activités d’une entreprise d’électri-
cité.

Les plaintes des clients finals sont introduites
auprès du service médiation pour l’énergie  par let-
tre, par fax ou par courrier électronique et ne sont
recevables que lorsque le plaignant a entamé une
démarche préalable auprès de l’entreprise. Le ser-
vice de médiation pour l’énergie peut refuser  de
traiter une réclamation lorsque la plainte  y afférente
a été introduite auprès de l’entreprise concernée
plus d’un an auparavant. Si la plainte d’un client fi-
nal est déclarée recevable par le service de média-
tion pour l’énergie, la procédure de perception est
suspendue par l’entreprise d’électricité soit jusqu’à
ce que le service de médiation pour l’énergie ait for-
mulé une recommandation telle que visée au point
3°, soit qu’il ait obtenu un compromis à l’amiable
telle que visée au point 2°;

2° s’entremettre pour faciliter un compromis à
l’amiable entre le client final et  la société d’électri-
cité ;

3° formuler une recommandation par rapport à
l’entreprise d’électricité au cas où un compromis à
l’amiable ne peut être trouvé. Une copie de la re-
commandation est adressée au plaignant. Au cas
où l’entreprise d’électricité ne peut pas admettre la
recommandation, elle dispose d’un délai de 20 jours
ouvrables pour justifier sa décision. Cette décision
motivée doit être envoyée au plaignant ainsi qu’au
service de médiation pour l’énergie ;

4° émettre, de sa propre initiative ou à la demande
du ministre, des avis dans le cadre de ses missions.

Art.27.- §1er. Il est créé au sein de la commission un
service de médiation compétent pour tout différend en-
tre un client final et un producteur, distributeur, fournis-
seur ou intermédiaire.

Le service de médiation a les missions suivantes:

1° examiner toutes les plaintes des clients finals
ayant trait aux activités des entreprises visées à l’alinéa
1er;

Les plaintes des utilisateurs finals ne sont receva-
bles que lorsque le plaignant a entamé une démarche
préalable auprès de l’entreprise concernée. Le service
de médiation peut refuser de traiter une réclamation lors-
que la plainte y afférente a été introduite auprès de l’en-
treprise concernée plus d’un an auparavant;

2° s’entremettre pour faciliter un compromis à l’amia-
ble entre le client final et le producteur, distributeur, four-
nisseur ou intermédiaire;

3° émettre une recommandation au producteur, dis-
tributeur, fournisseur ou intermédiaire, au cas où un
compromis à l’amiable ne peut être trouvé; une copie
de la recommandation est adressée au plaignant;

4° se prononcer en tant qu’arbitre dans tout diffé-
rend, à l’exception de ceux visés par les articles 28 et
29, que le producteur, distributeur, fournisseur ou inter-
médiaire et le client final soumettent à un tel arbitrage
sur base d’une convention d’arbitrage conclue entre le
service de médiation et l’entreprise concernée, après la
naissance du différend, pour autant que le client final
accepte de recourir à l’arbitrage après la naissance de
ce différend; le service de médiation ne peut arbitrer les
différends portant sur des montants supérieurs à 5.000
euros, ce dernier montant étant liés à l’indice des prix à
la consommation;

5° orienter au mieux de leur intérêt les clients finals
qui s’adressent à lui par écrit ou oralement;

6° émettre, de sa propre initiative ou à la demande
du ministre ou de la commission, des avis dans le cadre
de ses missions.

Au cas où un producteur, distributeur, fournisseur ou
intermédiaire ne suit pas la recommandation visée au
3° du présent paragraphe, il dispose d’un délai de 20
jours ouvrables pour justifier sa décision. La décision
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Art.27.- §1. Er wordt een autonome dienst met
rechtspersoonlijkheid, “ombudsdienst voor ener-
gie”, “Ombudsstelle für Energie” genaamd in het
Duits, opgericht die bevoegd is voor alle geschillen
tussen een eindafnemer en een elektriciteitsbedrijf
inzake aangelegenheden die tot de bevoegdheid van
de federale overheid behoren krachtens artikel 6,
§1, VI, vierde en vijfde lid en VII, tweede lid, van de
bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming
der instellingen.

De ombudsdienst voor energie is belast met de
volgende opdrachten:

1° het onderzoeken van alle klachten van eind-
afnemers die betrekking hebben op de activiteiten
van een elektriciteitsbedrijf.

De klachten van de eindafnemers worden inge-
diend bij de ombudsdienst voor energie per brief,
per fax of met de elektronische post en zijn slechts
ontvankelijk wanneer de aanklager voorafgaande-
lijk bij het betrokken bedrijf stappen heeft onderno-
men. De ombudsdienst voor energie mag weigeren
een klacht te behandelen wanneer die klacht meer
dan één jaar voordien werd ingediend bij het betrok-
ken bedrijf. Indien de klacht van een eindafnemer
door de ombudsdienst voor energie ontvankelijk
wordt verklaard, wordt de inningprocedure door het
elektriciteitsbedrijf opgeschort tot de ombudsdienst
voor energie hetzij een aanbeveling heeft geformu-
leerd, zoals bedoeld in 3°, hetzij  een minnelijke
schikking heeft bereikt, zoals bedoeld in 2°;

2° te bemiddelen tussen de eindafnemer en het
elektriciteitsbedrijf met het oog op het vergemak-
kelijken van een minnelijke schikking;

3° een aanbeveling te formuleren ten aanzien van
het elektriciteitsbedrijf ingeval geen minnelijke
schikking kan worden bereikt. Een afschrift van de
aanbeveling wordt naar de klager gestuurd. In ge-
val het elektriciteitsbedrijf zich niet kan vinden in
de aanbeveling, beschikt het over een termijn van
20 werkdagen om zijn beslissing te verantwoorden.
Deze met redenen omklede beslissing wordt ver-
stuurd naar de klager en naar de ombudsdienst voor
energie;

4° op eigen initiatief of op verzoek van de minis-
ter, adviezen uitbrengen in het kader van zijn op-
drachten.

Art.27.- §1. In de schoot van de commissie wordt een
ombudsdienst opgericht die bevoegd is voor alle geschil-
len tussen een eindafnemer en een producent,
distributeur, leverancier of tussenpersoon.

De ombudsdienst is belast met de volgende opdrach-
ten :

1° alle klachten van eindafnemers te onderzoeken
die betrekking hebben op de activiteiten van de bedrij-
ven bedoeld in het eerste lid;

De klachten van de eindgebruikers zijn slechts ont-
vankelijk wanneer de aanklager voorafgaandelijk bij de
betrokken onderneming stappen heeft ondernomen. De
ombudsdienst mag weigeren een klacht te behandelen
wanneer die klacht meer dan één jaar voordien werd
ingediend bij de betrokken onderneming;

2° te bemiddelen om gemakkelijker tot een
minnelijke schikking te komen tussen de eindafnemer
en de producent, distributeur, leverancier of tussenper-
soon;

3° een aanbeveling over te maken aan de produ-
cent, distributeur, leverancier of tussenpersoon ingeval
geen minnelijke schikking kan worden bereikt; een af-
schrift van de aanbeveling wordt naar de aanklager ge-
stuurd;

4° als scheidsrechter uitspraak te doen voor elk ge-
schil, uitgezonderd deze bedoeld in artikelen 28 en 29,
voorgelegd door de producent, distributeur, leverancier
of tussenpersoon en de eindafnemer aan een derge-
lijke arbitrage op basis van een arbitrageovereenkomst
gesloten tussen de ombudsdienst en de betrokken on-
derneming, na het ontstaan van het geschil, voorzover
de eindafnemer aanvaardt een beroep te doen op arbi-
trage na het ontstaan van het geschil; de ombudsdienst
kan geschillen over een bedrag groter dan 5.000 euro,
niet beslechten : dit laatste bedrag is verbonden met
het indexcijfer van de consumptieprijzen;

5° de eindgebruikers die zich schriftelijk of monde-
ling tot de dienst richten zo goed mogelijk voorlichten
over hun belangen;

6° op eigen initiatief of op verzoek van de minister
of van de commissie, adviezen uitbrengen in het kader
van zijn opdrachten.

Ingeval een producent, distributeur, leverancier of
tussenpersoon de aanbeveling bedoeld in 3° van deze
paragraaf niet naleeft, beschikt hij over een termijn van
20 werkdagen om zijn beslissing te verantwoorden. De
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§2. Le service de médiation pour l’énergie peut,
dans le cadre d’une plainte dont il est saisi, prendre
connaissance sur place, des livres, de la correspon-
dance, des procès-verbaux et, généralement, de
tous les documents et de toutes  les écritures de
l’entreprise d’électricité ayant trait directement à
l’objet de la plainte. Il peut requérir des administra-
teurs, des agents et des préposés de la société
d’électricité toutes les explications ou informations
et procéder à toutes les vérifications qui sont né-
cessaires pour son examen.

L’information ainsi obtenue est traitée par le ser-
vice de médiation pour l’énergie comme confiden-
tielle, lorsque la divulgation pourrait nuire à l’entre-
prise d’électricité sur un plan général. Toute
infraction au présent alinéa est punie des peines
prévues par l’article 458 du Code pénal. Les dispo-
sitions du premier livre du même Code sont appli-
cables.

Dans l’exercice de ses attributions, le service de
médiation pour l’énergie ne reçoit d’instruction
d’aucune autorité.

Les membres du service de médiation pour l’éner-
gie peuvent se faire assister par des experts.

L’examen de la plainte se termine lorsqu’une
action en justice est engagée ou qu’une procédure
d’arbitrage est lancée à propos de l’objet de la
plainte.

§ 3.  Le service de médiation pour l’énergie est
composé de deux membres nommés par le Roi par
arrêté délibéré en Conseil des Ministres pour un
délai renouvelable de cinq ans. Les membres ap-
partiennent à un rôle linguistique différent.

Les candidats membres sont appelés à introduire
leur candidature par une publication au Moniteur
belge.

Le membre du service de médiation pour l’éner-
gie qui, au moment de sa nomination, se situe dans
une relation statutaire avec l’État ou toute autre per-
sonne morale de droit public relevant de l’État, est
mis à disposition de plein droit, conformément aux
dispositions du statut concerné, pour toute la du-
rée de son mandat. Cependant, au cours de cette
période, il maintient ses titres de promotion et d’aug-
mentation de salaire et reste soumis au même sys-

motivée est envoyée au plaignant et au service de mé-
diation.

§2. Le service de médiation peut, dans le cadre d’une
plainte dont il est saisi, prendre connaissance, sans
déplacement, des livres, de la correspondance, des pro-
cès-verbaux et généralement de tous les documents et
de toutes les écritures du producteur, distributeur, four-
nisseur ou intermédiaire ayant trait directement à l’objet
de la plainte. Il peut requérir des administrateurs, des
agents et des préposés du producteur, distributeur ou
intermédiaire toutes les explications ou informations et
procéder à toutes les vérifications qui sont nécessaires
pour son examen.

L’information ainsi obtenue est traitée par le service
de médiation comme confidentielle, lorsque la divulga-
tion pourrait nuire au producteur, distributeur, fournis-
seur ou intermédiaire sur un plan général.

Dans les limites de ses attributions, le service de
médiation ne reçoit d’instruction d’aucune autorité.

§3. Le service de médiation est composé de deux
membres nommés par le Roi pour un terme renouvelable
de cinq ans. Ils appartiennent à un rôle linguistique dif-
férent. Le service de médiation agit en tant que collège.
Néanmoins, les médiateurs peuvent s’accorder des
délégations par décision collégiale approuvée par le
ministre.

Par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, le Roi
définit les règles d’incompatibilité avec le mandat de
membre du service de médiation, les conditions mini-
males de moralité et de compétence et les règles appli-
cables en matière de conflit d’intérêt. Le ministre arrête
les principes de base relatifs à leur rémunération.

Les membres du service de médiation ne peuvent
être révoqués que pour juste motif.

§4. Par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, le
Roi fixe les règles relatives au fonctionnement du ser-
vice de médiation.

La surcharge visée à l’article 25, §3, couvre égale-
ment les frais de fonctionnement de la commission et
du service de médiation. Le montant des frais de fonc-
tionnement du service de médiation est fixé par arrêté
délibéré en conseil des ministres, sur base d’une pro-
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§2. De ombudsdienst voor energie kan, in het
kader van een bij hem ingediende klacht, ter plaatse
kennis nemen van de boeken, briefwisseling, ver-
slagen en, in het algemeen, van alle documenten en
alle geschriften van het elektriciteitsbedrijf die recht-
streeks te maken hebben met het voorwerp van de
klacht. De dienst kan van de bestuurders, agenten
en aangestelden van het elektriciteitsbedrijf alle
nodige uitleg en informatie vorderen en alle verifi-
caties uitvoeren die nodig zijn voor zijn onderzoek.

De aldus verkregen informatie wordt op een ver-
trouwelijke manier door de ombudsdienst voor ener-
gie behandeld, wanneer de bekendmaking ervan
schade zou kunnen toebrengen aan het elektriciteits-
bedrijf op algemeen vlak. Elke overtreding van deze
alinea wordt gestraft met de straffen bepaald door
artikel 458 van het Strafwetboek. De bepalingen van
het eerste boek van hetzelfde Wetboek zijn van toe-
passing.

Bij de uitoefening van zijn bevoegdheden krijgt
de ombudsdienst voor energie van geen enkele over-
heid instructies.

De leden van de ombudsdienst voor energie mo-
gen zich laten bijstaan door deskundigen.

Het onderzoek van de klacht wordt beëindigd wan-
neer omtrent het voorwerp van de klacht een  rechts-
vordering wordt ingesteld of een arbitrageprocedure
wordt aangevat.

§3. De ombudsdienst voor energie bestaat uit
twee leden die door de Koning benoemd zijn bij een
besluit vastgelegd na overleg in de Ministerraad,
voor een hernieuwbare termijn van vijf jaar. De le-
den behoren tot een verschillende taalrol.

De kandidaat-leden worden opgeroepen tot
indiening van hun kandidaturen bij bekendmaking
in het Belgisch Staatsblad.

Het lid van de ombudsdienst voor energie die zich,
op het ogenblik van zijn benoeming, in een statutaire
band bevindt met de Staat of met enig andere rechts-
persoon van publiek recht die onder de Staat res-
sorteert, wordt van rechtswege ter beschikking ge-
steld, overeenkomstig de bepalingen van het
betrokken statuut, voor de gehele duur van zijn
mandaat. Gedurende deze periode behoudt hij even-
wel zijn rechten op bevordering en wedden-

met redenen omklede beslissing wordt verzonden aan
de aanklagende partij en aan de ombudsdienst.

§2. De ombudsdienst kan, in het kader van een bij
hem ingediende klacht, kennis nemen, zonder verplaat-
sing, van de boeken, briefwisseling, verslagen en, in
het algemeen, van alle documenten en alle geschriften
van de producent, distributeur, leverancier of tussen-
persoon die rechtstreeks te maken hebben met het voor-
werp van de klacht. De dienst kan van de bestuurders,
agenten en aangestelden van de producent, leveran-
cier of tussenpersoon alle nodige uitleg en informatie
vorderen en alle verificaties uitvoeren die nodig zijn voor
zijn onderzoek.

De verkregen informatie wordt op een vertrouwelijke
manier door de ombudsdienst behandeld, wanneer de
bekendmaking ervan schade zou kunnen toebrengen
aan de producent, distributeur, leverancier of tussen-
persoon op algemeen vlak.

Binnen de grenzen van zijn bevoegdheden krijgt de
ombudsdienst instructies van geen enkele overheid.

§3. De ombudsdienst bestaat uit twee leden die door
de Koning benoemd zijn voor een hernieuwbare termijn
van vijf jaar. Zij behoren tot een verschillende taalrol.
De ombudsdienst handelt als college. Niettemin mogen
de bemiddelaars elkaar onderling delegaties verlenen
via een collegiale beslissing goedgekeurd door de mi-
nister.

Bij een in Ministerraad overlegd besluit bepaalt de
Koning de onverenigbaarheidsregels van het mandaat
van lid van de ombudsdienst, de minimumvoorwaarden
inzake moraliteit en competentie en de regels van toe-
passing inzake belangenconflicten. De minister stelt de
basisprincipes van hun vergoeding vast.

De leden van de ombudsdienst kunnen enkel om
gewettigde reden ontslagen worden.

§4. Bij een in Ministerraad overlegd besluit bepaalt
de Koning de regels betreffende de werking van de
ombudsdienst.

De toeslag bedoeld in artikel 25, §3, dekt ook de
werkingskosten van de commissie en van de
ombudsdienst. Het bedrag van de werkingskosten van
de ombudsdienst wordt bij een in ministerraad overlegd
besluit vastgelegd, op basis van een begrotingsvoorstel
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tème de sécurité sociale qui lui est appliqué dans
son service d’origine.

Si, au moment de sa nomination, le membre du
service de médiation de l’énergie se situe dans une
relation contractuelle avec l’État ou toute autre per-
sonne morale de droit public relevant de l’État, le
contrat concerné est suspendu de plein droit pour
toute la durée de son mandat. Cependant, au cours
de cette période, il maintient ses droits de promo-
tion et reste soumis au même système de sécurité
sociale qui lui est appliqué dans son service d’ori-
gine.

Le service de médiation pour l’énergie agit en tant
que collège. Néanmoins, les membres peuvent s’ac-
corder des délégations  par décision collégiale, ap-
prouvée par le ministre.

Pour être nommé membre du service de média-
tion, il faut :

1° posséder la nationalité belge ;
2° être d’une conduite irréprochable et jouir des

droits civils et politiques ;
3° détenir un diplôme donnant accès à des fonc-

tions du niveau 1 aux administrations de l’État;
4° ne pas avoir exercé, pendant une période de

trois ans avant sa nomination, un mandat ou une
fonction au sein d’une entreprise d’électricité ou
d’une entreprise liée.

La fonction de membre du service de médiation
pour l’énergie est incompatible avec :

1° un mandat public rémunéré ;
2° un mandat public conféré par des élections ;

3° la profession d’avocat ;
4° la fonction de notaire, magistrat ou huissier de

justice ;
5° un mandat ou une fonction au sein d’une en-

treprise d’électricité ou d’une entreprise liée.

Par arrêté royal délibéré en Conseil des Ministres,
le Roi fixe les dispositions applicables aux conflits
d’intérêt et les principes de base de leur rémunéra-
tion.

Les membres du service de médiation pour l’éner-
gie ne peuvent être révoqués que pour juste motif
par arrêté royal délibéré en Conseil des Ministres.

position de budget établie par les médiateurs et après
avis du conseil général de la commission.

De même, le montant de la surcharge appliquée en
vertu de l’article 25, §3, est établi sur base d’une propo-
sition de budget établie par la commission.

Les médiateurs soumettent chaque année le projet
de budget du service de médiation à l’avis du conseil
général de la commission.

Chaque année, le service de médiation fait rapport
de ses activités. Le rapport fait état notamment des dif-
férentes plaintes ou types de plaintes et de la suite don-
née à ces plaintes, sans identifier directement ou indi-
rectement les plaignants. Le rapport est communiqué
au ministre et aux Chambres législatives, ainsi qu’à la
commission. Il est mis à la disposition du public.
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verhoging en blijft hij onderworpen aan hetzelfde
sociale zekerheidsstelsel dat op hem van toepas-
sing is in de dienst van oorsprong.

Indien het lid van de ombudsdienst voor energie
zich, op het ogenblik van zijn benoeming, in een con-
tractuele band bevindt met de Staat of met enig an-
der rechtspersoon van publiek recht die onder de
Staat ressorteert, wordt de betrokken overeenkomst
van rechtswege geschorst voor de gehele duur van
zijn mandaat. Gedurende deze periode behoudt hij
evenwel zijn rechten op bevordering en blijft hij on-
derworpen aan hetzelfde sociale zekerheidsstelsel
dat op hem van toepassing is in de dienst van oor-
sprong.

De ombudsdienst voor energie handelt als col-
lege. Niettemin mogen de leden elkaar onderling
delegaties verlenen via een collegiale beslissing,
goedgekeurd door de minister.

Om als lid van de ombudsdienst voor energie te
worden benoemd, moet men:

1° de Belgische nationaliteit bezitten;
2° van onberispelijk gedrag zijn en de burgerlijke

en politieke rechten genieten;
3° houder zijn van een diploma dat bij de Rijks-

besturen toegang geeft tot een ambt van niveau 1;
4° gedurende een periode van drie jaar voor de

benoeming geen mandaat of functie hebben bekleed
in een elektriciteitsbedrijf of ermee verbonden on-
derneming.

Het lidmaatschap van de ombudsdienst voor ener-
gie is onverenigbaar met:

1° een bezoldigd openbaar mandaat;
2° een bij verkiezingen verleend openbaar man-

daat;
3° het beroep van advocaat;
4° het ambt van notaris, magistraat of gerechts-

deurwaarder;
5° een mandaat of functie in een elektriciteits-

bedrijf of ermee verbonden onderneming.

Bij een in Ministerraad overlegd besluit bepaalt
de Koning de regels die van toepassing zijn op
belangenconflicten en de basisprincipes van hun
bezoldiging.

De leden van de ombudsdienst voor energie kun-
nen slechts om wettige reden worden ontslagen bij
een besluit vastgelegd na overleg in de Ministerraad.

opgesteld door de bemiddelaars en na advies van de
algemene raad van de commissie.

Evenzo wordt het bedrag van de toeslag toegepast
krachtens artikel 25, §3, vastgesteld op basis van een
begrotingsvoorstel opgesteld door de commissie.

De bemiddelaars leggen elk jaar het ontwerp van
begroting van de ombudsdienst voor advies voor aan
de algemene raad van de commissie.

Elk jaar brengt de ombudsdienst verslag uit over zijn
activiteiten. Het verslag vermeldt inzonderheid de ver-
schillende klachten of typen klachten en het gevolg dat
werd gegeven aan die klachten, zonder de aanklagers
rechtstreeks of onrechtstreeks te identificeren. Het ver-
slag wordt meegedeeld aan de minister, de Wetgevende
Kamers en aan de commissie. Het wordt ter beschik-
king gesteld van het publiek.
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§4 Les membres du service de médiation bénéfi-
cient pour la durée de leurs fonctions du même ré-
gime de pensions que les agents de l’État pourvus
d’une nomination définitive. Cette pension est à
charge du Trésor public.

Pour l’ouverture du droit et le calcul de la pen-
sion visé au premier alinéa seuls les services prestés
en qualité de membre du service de médiation sont
pris en compte. Ces services ne peuvent être pris
en considération ni pour l’ouverture du droit à une
autre pension du secteur public, ni pour le calcul
de celle-ci.

§ 5.  Les membres du personnel du service de
médiation pour l’énergie sont engagés et mis au tra-
vail en vertu de la loi du 3 juillet 1978 concernant
les contrats de travail ou selon les modalités déter-
minées par arrêté royal délibéré en Conseil des Mi-
nistres.

Le membre du personnel du service de média-
tion pour l’énergie qui, au moment de son engage-
ment, se situe dans une relation  statutaire avec
l’État ou toute autre personne morale de droit pu-
blic relevant de l’État, est mis à disposition de plein
droit, conformément aux dispositions du statut con-
cerné, pour toute la durée de son engagement. Ce-
pendant, au cours de cette période, il maintient ses
droits de promotion et d’augmentation de salaire et
reste soumis au même système de sécurité sociale
qui lui est appliqué dans son service d’origine.

§ 6 Par arrêté délibéré en Conseil des Ministres,
le Roi fixe les règles relatives au fonctionnement
du service de médiation pour l’énergie.

Les membres du service de médiation pour l’éner-
gie établissent ensemble un règlement d’ordre in-
térieur, subordonné à l’approbation du ministre.

§ 7 Le montant des frais de fonctionnement du
service de médiation pour l’énergie est fixé, annuel-
lement, par arrêté délibéré en Conseil des Ministres,
sur base d’une proposition de budget établie par
les membres du service de médiation de l’énergie.
La proposition budgétaire est soumise à l’approba-
tion du Conseil des Ministres avant le 30 octobre de
l’année qui précède l’année budgétaire.

§8 Pour la première année de fonctionnement
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§4.  De leden van de ombudsdienst genieten voor
de duur van hun functies dezelfde pensioenregeling
als de vast benoemde personeelsleden van de Staat.
Dit pensioen valt ten laste van de Staatskas.

Voor de opening van het recht op het in het eer-
ste lid bedoelde pensioen en voor de berekening
ervan, komen enkel de diensten gepresteerd als lid
van de ombudsdienst in aanmerking. Deze diensten
mogen niet in aanmerking genomen worden noch
voor de opening van het recht op een ander pen-
sioen van de overheidssector, noch voor de bere-
kening ervan.

§ 5 De personeelsleden van de ombudsdienst voor
energie worden aangeworven en tewerkgesteld
krachtens de wet van 3 juli 1978 betreffende de ar-
beidsovereenkomsten of krachtens de voorwaarden
zoals voorzien bij een koninklijk besluit vastgelegd
na overleg in de Ministerraad.

Het personeelslid van de ombudsdienst voor
energie dat zich, op het ogenblik van zijn benoe-
ming, in een statutaire band bevindt met de Staat of
met enig andere rechtspersoon van publiek recht
die onder de Staat ressorteert, wordt van rechtswege
ter beschikking gesteld, overeenkomstig de bepa-
lingen van het betrokken statuut, voor de gehele
duur van zijn mandaat. Gedurende deze periode
behoudt hij evenwel zijn rechten op bevordering en
weddenverhoging en blijft hij onderworpen aan het-
zelfde sociale zekerheidsstelsel dat op hem van toe-
passing is in de dienst van oorsprong.

§ 6 Bij een besluit vastgelegd na overleg in de
Ministerraad bepaalt de Koning de regels betref-
fende de werking van de ombudsdienst voor ener-
gie.

De leden van de ombudsdienst voor energie stel-
len gezamenlijk een huishoudelijk reglement op dat
aan de goedkeuring van de minister is onderwor-
pen.

§ 7 Het bedrag van de werkingskosten van de
ombudsdienst voor energie wordt jaarlijks bij een
besluit vastgelegd na overleg in de Ministerraad, op
basis van een begrotingsvoorstel opgesteld door de
leden van de  ombudsdienst voor energie. Het
begrotingsvoorstel wordt ter goedkeuring voorge-
legd aan de Ministerraad voor 30 oktober van het
jaar dat het begrotingsjaar voorafgaat.



76 2710/001DOC 51

K A M E R    4e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   4e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20062005

2007, les montants de la cotisation fédérale visée à
l’article 21bis, §1er et perçues en 2005 par la com-
mission en application de l’article 21ter, §1er sont
versées dans un fonds géré par le service de mé-
diation pour l’énergie, conformément à l’article 21ter,
§1er, 6°. Le montant destiné à la couverture des frais
de fonctionnement du service de médiation de
l’énergie pour l’année 2005, est fixé à 832.054 euros;

§ 9. Afin de couvrir les frais de fonctionnement
du service de médiation pour l’énergie, les entrepri-
ses d’électricité et de gaz acquittent annuellement
auprès du service de médiation pour l’énergie une
redevance établie sur base du coût de financement
du service de médiation pour l’énergie, appelée «
redevance de médiation. »

§ 10 Chaque année, le service de médiation pour
l’énergie fixe le montant de la redevance de média-
tion due par chacune des entreprises d’électricité
et de gaz.

Pour la deuxième et la troisième année de fonc-
tionnement, la redevance de médiation par entre-
prise d’électricité et de gaz est estimée sur la base
du nombre moyen de clients pendant l’année pré-
cédant la fixation de la redevance de médiation.

A partir de la quatrième année de fonctionnement
et pour les années suivantes, la redevance de mé-
diation par entreprise d’électricité et de gaz est es-
timée d’une part sur la base de la redevance de
médiation fixe, c’est-à-dire le nombre moyen de
clients pendant l’année précédant la fixation de la
redevance de médiation, et d’autre part sur la base
de la redevance de médiation variable, c’est-à-dire
le nombre de plaintes déposées pendant l’année de
fonctionnement écoulée.

§ 11. Les entreprises d’électricité et de gaz com-
muniquent au plus tard le 30 juin de chaque année
au service de médiation pour l’énergie les données
visées au §9.

§ 12 Par arrêté délibéré en Conseil des ministres,
le Roi peut déterminer les modalités particulières
pour le calcul de la redevance de médiation.

Tout arrêté pris en vertu de l’article 27 § 12 pre-
mier alinéa, est censé ne jamais avoir produit d’ef-
fets s’il n’a pas été confirmé par la loi dans les douze
mois de sa date d’entrée en vigueur.
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§ 8 Voor het eerste werkingsjaar 2007 worden de
bedragen van de federale bijdrage, bedoeld in arti-
kel 21bis, §1, en die door de commissie in het jaar
2005 zijn geïnd met toepassing van artikel 21ter, §1,
gestort in een fonds beheerd door de ombudsdienst
voor energie overeenkomstig artikel 21ter, §1, 6°.
Het bedrag bestemd voor de dekking van de
werkingskosten van de ombudsdienst voor energie
voor het jaar 2005 wordt vastgesteld op 832.054
euro;

§ 9. Om de werkingskosten van de ombudsdienst
voor energie te dekken, betalen de elektriciteits- en
gasondernemingen vanaf het tweede werkingsjaar
jaarlijks aan de ombudsdienst voor energie een bij-
drage begroot op basis van de kosten voor de fi-
nanciering van de ombudsdienst voor energie,
“ombudsbijdrage” genoemd.

§ 10 Jaarlijks bepaalt de ombudsdienst voor ener-
gie het bedrag van de ombudsbijdrage, verschul-
digd door elke elektriciteits-en gasonderneming.

Voor het tweede en derde werkingsjaar wordt de
ombudsbijdrage per elektriciteits- en gas-
onderneming begroot op basis van het gemiddeld
aantal klanten van het afgelopen jaar voorafgaand
aan de vaststelling van de ombudsbijdrage.

Vanaf het vierde en de daarop volgende werkings-
jaren wordt de ombudsbijdrage per elektriciteits- en
gasonderneming begroot enerzijds op basis van het
gemiddeld aantal klanten van het afgelopen jaar
voorafgaand de vaststelling van de ombudsbijdrage,
de vaste ombudsbijdrage genoemd en anderzijds
op basis van het aantal ingediende klachten in het
afgelopen werkingsjaar, de variabele
ombudsbijdrage genoemd.

§ 11 De elektriciteits- en gasondernemingen de-
len de gegevens van §9 uiterlijk op 30 juni aan de
ombudsdienst voor energie mee.

§ 12 Bij een in Ministerraad overlegd besluit kan
de de Koning de modaliteiten bepalen voor de bere-
kening van de ombudsbijdrage.

Elk besluit dat krachtens artikel 27 § 12 eerste lid
wordt vastgesteld, wordt geacht nooit uitwerking te
hebben indien het niet bij wet is bekrachtigd binnen
de twaalf maanden na de datum van zijn inwerking-
treding.
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§ 13 Les redevances de médiation sont payées
au plus tard le 30 septembre de l’année pour laquelle
elles sont dues, au numéro de compte indiqué par
le service de médiation pour l’énergie.

Les redevances qui ne sont pas payées à
l’échéance fixée produiront de plein droit et sans
mise en demeure un intérêt au taux légal majoré de
2%. Cet intérêt est calculé au prorata du nombre de
jours calendrier de retard.

Au plus tard un mois avant l’échéance, le service
de médiation pour l’énergie communique aux en-
treprises d’électricité et de gaz le montant de la re-
devance de médiation due.

§ 14. Chaque année, le service de médiation pour
l’énergie soumet ses comptes au contrôle de la Cour
des Comptes.

§ 15. Chaque année, avant le 1er mai, le service de
médiation pour l’énergie fait rapport  de ses activi-
tés au ministre. Le rapport fait état notamment des
différentes plaints ou types de plaintes et de la suite
donnée à ces plaintes, sans identifier directement
ou indirectement les plaignants. Le ministre com-
munique le rapport aux Chambres Législatives. Il
est mis à la disposition du public.

Art.29quinquies.- §1er. Le recours auprès du Conseil
de la Concurrence est soumis aux règles d’instruction
et de procédure relatives aux pratiques restrictives de
Concurrence, établies par la loi du 5 août 1991 sur la
protection de la Concurrence économique, coordonnée
le 1er juillet 1999.

§2. Le recours est formé auprès du Conseil de la
Concurrence dans un délai de trente jours à partir de la
notification de la décision ou, pour les personnes inté-
ressées à qui la décision n’a pas été notifiée, dans un
délai de trente jours à partir de la publication de la déci-
sion ou, à défaut de publication, dans un délai de trente
jours à partir de la prise de connaissance de celle-ci.

Le Conseil de la Concurrence statue dans un dé-
lai de quatre mois.

Art.29quinquies.- §1er. Le recours auprès du Conseil
de la Concurrence est soumis aux règles d’instruction
et de procédure relatives aux pratiques restrictives de
Concurrence, établies par la loi du 5 août 1991 sur la
protection de la Concurrence économique, coordonnée
le 1er juillet 1999.

§2. Le recours est formé auprès du Conseil de la
Concurrence dans un délai de trente jours à partir de la
notification de la décision ou, pour les personnes inté-
ressées à qui la décision n’a pas été notifiée, dans un
délai de trente jours à partir de la publication de la déci-
sion ou, à défaut de publication, dans un délai de trente
jours à partir de la prise de connaissance de celle-ci.

Le Conseil de la Concurrence statue dans un délai
de quatre mois, visé aux articles 16 et suivants de la loi
du 5 août 1991 précitée sur la protection de la concur-
rence économique.
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§ 13 De ombudsbijdragen moeten uiterlijk op 30
september van het jaar waarop zij verschuldigd zijn,
worden betaald op het rekeningnummer dat door
de ombudsdienst voor energie is opgegeven.

De bijdragen die niet zijn betaald op de vastge-
stelde vervaldatum geven van rechtswege en zon-
der ingebrekestelling aanleiding tot een intrest te-
gen het wettelijke tarief verhoogd met 2%. Deze
intrest wordt berekend naar rato van het aantal
kalenderdagen achterstand.

Ten laatste één maand voor de vervaldatum deelt
de ombudsdienst voor energie aan de elektriciteits-
en gasondernemingen het bedrag mee van de ver-
schuldigde bijdragen.

§ 14. De ombudsdienst voor energie deelt ieder
jaar zijn rekeningen voor controle mede aan het
Rekenhof.

§ 15. Elk jaar, voor 1 mei, bezorgt de ombudsdienst
voor energie aan de minister een verslag van zijn
activiteiten. Het verslag vermeldt inzonderheid de
verschillende klachten of typen klachten en het ge-
volg dat werd gegeven aan die klachten, zonder de
aanklagers rechtstreeks of onrechtstreeks te iden-
tificeren. De minister maakt het verslag over aan de
Wetgevende Kamers. Het wordt ter beschikking ge-
steld van het publiek

Art.29quinquies.- §1. Het beroep ingesteld bij de
Raad voor de Mededinging is onderworpen aan de
onderzoeksbepalingen en procedureregels met betrek-
king tot de restrictieve mededingings-praktijken, zoals
bepaald in de wet van 5 augustus 1991 tot bescher-
ming van de economische mededinging, gecoördineerd
op 1 juli 1999.

§2. Het beroep wordt ingesteld bij de Raad voor de
Mededinging binnen een termijn van dertig dagen vanaf
de betekening van de beslissing of, voor de belangheb-
benden aan wie de beslissing niet is betekend, binnen
een termijn van dertig dagen vanaf de publicatie van de
beslissing of, bij ontstentenis van publicatie, binnen een
termijn van dertig dagen vanaf de kennisneming ervan.

De Raad voor de Mededinging beslist binnen een
termijn van vier maanden.

Art.29quinquies.- §1. Het beroep ingesteld bij de
Raad voor de Mededinging is onderworpen aan de
onderzoeksbepalingen en procedureregels met betrek-
king tot de restrictieve mededingings-praktijken, zoals
bepaald in de wet van 5 augustus 1991 tot bescher-
ming van de economische mededinging, gecoördineerd
op 1 juli 1999.

§2. Het beroep wordt ingesteld bij de Raad voor de
Mededinging binnen een termijn van dertig dagen vanaf
de betekening van de beslissing of, voor de belangheb-
benden aan wie de beslissing niet is betekend, binnen
een termijn van dertig dagen vanaf de publicatie van de
beslissing of, bij ontstentenis van publicatie, binnen een
termijn van dertig dagen vanaf de kennisneming ervan.

De Raad voor de Mededinging beslist binnen een
termijn van vier maanden, zoals voorzien in de artike-
len 16 en volgende van de voormelde wet van 5 augus-
tus 1991 op de bescherming van de economische me-
dedinging.
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12 avril 1965

Loi relative au transport de produits gazeux et
autres par canalisations

Article 1er.-  Pour l’application de la présente loi, il y a
lieu d’entendre par:

5°bis. «entreprise de gaz naturel»: toute personne
morale qui remplit au moins une des fonctions suivan-
tes: la production, le transport, la distribution, le comp-
tage, la fourniture, l’achat ou le stockage de gaz naturel
et qui assure les missions commerciales, techniques
et/ou d’entretien liées à ces fonctions, mais qui n’est
pas client final;

Art. 15/11.-  Par arrêté délibéré en Conseil des minis-
tres, après avis de la Commission, le Roi peut:

1° imposer aux titulaires d’une autorisation de trans-
port des obligations de service public en matière d’in-
vestissement, en faveur des clients n’ayant pas la qua-
lité de client éligible, sur base d’une étude préalable des
besoins relatifs à la capacité du réseau de transport de
gaz naturel et dans la mesure où ces investissements
sont économiquement justifiés;

2° imposer aux titulaires d’une autorisation de fourni-
ture des obligations de service public en matière de ré-
gularité et de qualité des fournitures de gaz naturel, ainsi
qu’en matière d’approvisionnement d’entreprises de dis-
tribution et d’autres clients, dans la mesure où ils ne
sont pas éligibles.

3° organiser un fonds, suivant l’article 45 des lois sur
la comptabilité de l’État, coordonnées le 17 juillet 1991,
à gérer par la Commission qui:

a) prend en charge tout ou une partie du coût réel
net  des obligations de service public visées aux 1° et
2° de cet article, dans la mesure où celui-ci représente-
rait une charge inéquitable pour les entreprises tenues
par ces obligations;

b) est financé par les titulaires d’une autorisation de
fourniture, visés à l’article 15/3, au moyen de prélève-
ments, effectués dans le cadre de l’autorisation de four-
niture précitée, sur les quantités livrées, exprimés en
unités d’énergie, à l’ensemble, ou à des catégories ob-
jectivement définies, de consommateurs de gaz natu-
rel, selon les modalités fixées par le même arrêté.

12 avril 1965

Loi relative au transport de produits gazeux et
autres par canalisations

Article 1er.-  Pour l’application de la présente loi, il y a
lieu d’entendre par:

5°bis. «entreprise de gaz naturel»: toute personne
morale qui remplit au moins une des fonctions suivan-
tes: la production, le transport, la distribution, la fourni-
ture, l’achat ou le stockage de gaz naturel et qui assure
les missions commerciales, techniques et/ou d’entre-
tien liées à ces fonctions, mais qui n’est pas client final;

Art. 15/11.-  Par arrêté délibéré en Conseil des minis-
tres, après avis de la Commis-sion, le Roi peut:

1° imposer aux titulaires d’une autorisation de trans-
port des obligations de service public en matière d’in-
vestissement, en faveur des clients n’ayant pas la qua-
lité de client éligible, sur base d’une étude préalable des
besoins relatifs à la capacité du réseau de transport de
gaz naturel et dans la mesure où ces investissements
sont économiquement justifiés;

2° imposer aux titulaires d’une autorisation de fourni-
ture des obligations de service public en matière de ré-
gularité et de qualité des fournitures de gaz naturel, ainsi
qu’en matière d’approvisionnement d’entreprises de dis-
tribution et d’autres clients, dans la mesure où ils ne
sont pas éligibles.

3° organiser un fonds, suivant l’article 45 des lois sur
la comptabilité de l’État, coordonnées le 17 juillet 1991,
à gérer par la Commission qui:

a) prend en charge tout ou une partie du coût réel
net  des obligations de service public visées aux 1° et
2° de cet article, dans la mesure où celui-ci représente-
rait une charge inéquitable pour les entreprises tenues
par ces obligations;

b) est financé par les titulaires d’une autorisation de
fourniture, visés à l’article 15/3, au moyen de prélève-
ments, effectués dans le cadre de l’autorisation de four-
niture précitée, sur les quantités livrées, exprimés en
unités d’énergie, à l’ensemble, ou à des catégories ob-
jectivement définies, de consommateurs de gaz natu-
rel, selon les modalités fixées par le même arrêté.
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12 april 1965

 Wet betreffende het vervoer van gasachtige
producten en andere door middel van leidingen

Artikel 1.- Voor de toepassing van deze wet moet
worden verstaan onder:

5°bis. «aardgasonderneming»: iedere rechtspersoon
die ten minste een van de volgende functies vervult:
productie, vervoer, distributie, telling, levering, aankoop
of opslag van aardgas en die verantwoordelijk is voor
de met deze functies verband houdende commerciële,
technische werkzaamheden en/of onderhouds-
werkzaamheden, maar die geen eindafnemer is;

Art. 15/11.- §1. Bij een in Ministerraad overlegd be-
sluit, na advies van de Commissie, kan de Koning:

1° de houders van een vervoersvergunning openbare
dienstverplichtingen opleggen inzake investeringen, ten
gunste van afnemers die geen in aanmerking komende
afnemers zijn, op basis van een voorafgaande studie
met betrekking tot de capaciteit van het
aardgasvervoersnet en in de mate dat deze investerin-
gen economisch verantwoord zijn;

2° de houders van een leveringsvergunning open-
bare dienstverplichtingen opleggen inzake regelmaat en
kwaliteit van leverin-gen van aardgas en inzake bevoor-
rading van distributieondernemingen, en andere afne-
mers, in de mate dat zij niet in aan-merking komen.

3° een fonds, overeenkomstig artikel 45 van de wet-
ten op de rijkscomptabiliteit, gecoördineerd op 17 juli
1991, oprichten dat onder beheer van de Commissie:

a) de volledige of een deel van de reële netto-kost
van de openbare dienstverplichtingen bedoeld in 1° en
2° van dit artikel ten laste neemt, voor zover deze kost
een onbillijke last zou vertegenwoordigen voor de on-
dernemingen die tot deze verplichtingen gehouden zijn;

b) wordt gefinancierd door de houders van een
leveringsvergunning, bedoeld in artikel 15/3, door mid-
del van heffingen, uitgevoerd in het kader van de hier-
voor vermelde leveringsvergunning, op de hoeveelhe-
den, uitgedrukt in energie-eenheden, geleverd aan alle
of aan objectief bepaalde categorieën van aardgas-
verbruikers, volgens de nadere regels bepaald door
hetzelfde besluit.
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Art. 15/11.- §1. Bij een in Ministerraad overlegd be-
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1° de houders van een vervoersvergunning openbare
dienstverplichtingen opleggen inzake investeringen, ten
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aardgasvervoersnet en in de mate dat deze investerin-
gen economisch verantwoord zijn;

2° de houders van een leveringsvergunning open-
bare dienstverplichtingen opleggen inzake regelmaat en
kwaliteit van leverin-gen van aardgas en inzake bevoor-
rading van distributieondernemingen, en andere afne-
mers, in de mate dat zij niet in aan-merking komen.

3° een fonds, overeenkomstig artikel 45 van de wet-
ten op de rijkscomptabiliteit, gecoördineerd op 17 juli
1991, oprichten dat onder beheer van de Commissie:

a) de volledige of een deel van de reële netto-kost
van de openbare dienstverplichtingen bedoeld in 1° en
2° van dit artikel ten laste neemt, voor zover deze kost
een onbillijke last zou vertegenwoordigen voor de on-
dernemingen die tot deze verplichtingen gehouden zijn;

b) wordt gefinancierd door de houders van een
leveringsvergunning, bedoeld in artikel 15/3, door mid-
del van heffingen, uitgevoerd in het kader van de hier-
voor vermelde leveringsvergunning, op de hoeveelhe-
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of aan objectief bepaalde categorieën van aardgas-
verbruikers, volgens de nadere regels bepaald door
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Tout arrêté pris en vertu du 3°, b), est censé ne ja-
mais avoir produit d’effets s’il n’a pas été confirmé par
la loi dans les six mois de sa date d’entrée en vigueur.

Une surcharge, dénommée «cotisation fédérale» et
destinée au financement de certaines obligations de
service public et des coûts liés à la régulation et au con-
trôle du marché du gaz, est prélevée par les titulaires
d’une autorisation de fourniture, qui peuvent la répercu-
ter sur les clients finals.

Le produit de cette surcharge est affecté:

1° Au financement partiel des frais de fonctionnement
de la commission visés à l’article 15/15, § 4, et ceci no-
nobstant les autres dispositions de l’article 15/15, § 4 et
pour le financement des frais du service de média-
tion pour l’énergie, visé à l’article 15/16bis de la loi
du 12 avril 1965, perçues en 2005 par la commis-
sion en application de l’article 15/11, §1, alinéa cinq,
et qui sont versées dans un fonds géré par le ser-
vice de médiation pour l’énergie, conformément à
l’article  15/11, §1, alinéa 5  3°;

2° Au financement partiel de la mise en œuvre des
mesures de guidance et d’aide sociale en matière d’éner-
gie prévues dans la loi du 4 septembre 2002 visant à
confier aux centres publics d’aide sociale la mission de
guidance et d’aide sociale financière dans le cadre de
la fourniture d’énergie aux personnes les plus dému-
nies.

La cotisation fédérale visée à l’alinéa précédent est
perçue par les titulaires d’une autorisation de fourniture
sous la forme d’une surcharge sur leurs tarifs. Les titu-
laires d’une autorisation de fourniture versent les som-
mes perçues, selon une clé de répartition fixée par ar-
rêté royal délibéré en Conseil des Ministres,
respectivement:

1° dans un fonds pour le financement de ses frais de
fonctionnement conformément à l’article 15/15, § 4, qui
est géré par la commission;

2° dans le fonds visé au premier alinéa, 3°, en vue du
financement partiel des mesures visées au deuxième
alinéa, 2°, dont les moyens sont, à cette fin, mis à la
disposition, des centres publics d’aide sociale, confor-
mément aux dispositions de la loi du 4 septembre 2002
visant à confier aux centres publics d’aide sociale la
mission de guidance et d’aide sociale financière dans le
cadre de la fourniture d’énergie aux personnes les plus
démunies.

Tout arrêté pris en vertu du 3°, b), est censé ne ja-
mais avoir produit d’effets s’il n’a pas été confirmé par
la loi dans les six mois de sa date d’entrée en vigueur.

Une surcharge, dénommée «cotisation fédérale» et
destinée au financement de certaines obligations de
service public et des coûts liés à la régulation et au con-
trôle du marché du gaz, est prélevée par les titulaires
d’une autorisation de fourniture, qui peuvent la répercu-
ter sur les clients finals.

Le produit de cette surcharge est affecté:

1° Au financement partiel des frais de fonctionnement
de la commission visés à l’article 15/15, § 4, et ceci no-
nobstant les autres dispositions de l’article 15/15, § 4;

2° Au financement partiel de la mise en œuvre des
mesures de guidance et d’aide sociale en matière d’éner-
gie prévues dans la loi du 4 septembre 2002 visant à
confier aux centres publics d’aide sociale la mission de
guidance et d’aide sociale financière dans le cadre de
la fourniture d’énergie aux personnes les plus dému-
nies.

La cotisation fédérale visée à l’alinéa précédent est
perçue par les titulaires d’une autorisation de fourniture
sous la forme d’une surcharge sur leurs tarifs. Les titu-
laires d’une autorisation de fourniture versent les som-
mes perçues, selon une clé de répartition fixée par ar-
rêté royal délibéré en Conseil des Ministres,
respectivement:

1° dans un fonds pour le financement de ses frais de
fonctionnement conformément à l’article 15/15, § 4, qui
est géré par la commission

2° dans le fonds visé au premier alinéa, 3°, en vue du
financement partiel des mesures visées au deuxième
alinéa, 2°, dont les moyens sont, à cette fin, mis à la
disposition, des centres publics d’aide sociale, confor-
mément aux dispositions de la loi du 4 septembre 2002
visant à confier aux centres publics d’aide sociale la
mission de guidance et d’aide sociale financière dans le
cadre de la fourniture d’énergie aux personnes les plus
démunies.
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Elk besluit dat krachtens 3°, b), wordt vastgesteld,
wordt geacht nooit uitwerking te hebben gehad indien
het niet bij wet is bekrachtigd binnen de twaalf maan-
den na de datum van zijn inwerkingtreding.

De houders van een leveringsvergunning heffen een
toeslag, genaamd «federale bijdrage», die mag worden
doorgerekend aan de eindafnemers, tot financiering van
sommige openbare dienstverplichtingen en van de kos-
ten verbonden aan de regulering van en de controle op
de gasmarkt.

De opbrengst van deze toeslag is bestemd voor:

1° de gedeeltelijke financiering van de werkingskosten
van de commissie zoals bedoeld in artikel 15/15, § 4, en
dit onverminderd de overige bepalingen van artikel 15/
15, § 4 en voor de financiering van de kosten van de
ombudsdienst voor energie, bedoeld in artikel 15/
16bis van de wet van 12 april 1965, die door de com-
missie in het jaar 2005 zijn geïnd met toepassing van
artikel 15/11, §1, vijfde lid, en die worden gestort in
een fonds beheerd door de ombudsdienst voor ener-
gie overeenkomstig artikel 15/11, §1, vijfde lid  3°

2° de gedeeltelijke financiering van de uitvoering van
de maatregelen van begeleiding en maatschappelijke
steunverlening inzake energie voorzien door de wet van
4 september 2002 houdende toewijzing van een op-
dracht aan de openbare centra voor maatschappelijk
welzijn inzake de begeleiding en de financiële maat-
schappelijke steunverlening aan de meest hulp-
behoevenden inzake energielevering.

De federale bijdrage bedoeld in het vorige lid wordt
geïnd door de houders van een leveringsvergunning
onder de vorm van een toeslag op hun tarieven. De
houders van een leveringsvergunning storten de ont-
vangen sommen, overeenkomstig een verdeelsleutel,
bepaald bij een koninklijk besluit, vastgesteld na over-
leg in de Ministerraad, respectievelijk:

1° in een fonds voor de financiering van haar
werkingskosten overeenkomstig artikel 15/15, § 4, dat
beheerd wordt door de commissie;

2° in het fonds bedoeld in het eerste lid, 3°, met het
oog op de gedeeltelijke financiering van de uitvoering
van de maatregelen bedoeld in het tweede lid, 2°, waar-
van de middelen te dien einde ter beschikking gesteld
worden van de openbare centra voor maatschappelijk
welzijn, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
4 september 2002 houdende toewijzing van een op-
dracht aan de openbare centra voor maatschappelijk
welzijn inzake de begeleiding en de financiële maat-

Elk besluit dat krachtens 3°, b), wordt vastgesteld,
wordt geacht nooit uitwerking te hebben gehad indien
het niet bij wet is bekrachtigd binnen de twaalf maan-
den na de datum van zijn inwerkingtreding.

De houders van een leveringsvergunning heffen een
toeslag, genaamd «federale bijdrage», die mag worden
doorgerekend aan de eindafnemers, tot financiering van
sommige openbare dienstverplichtingen en van de kos-
ten verbonden aan de regulering van en de controle op
de gasmarkt.

De opbrengst van deze toeslag is bestemd voor:

1° de gedeeltelijke financiering van de werkingskosten
van de commissie zoals bedoeld in artikel 15/15, § 4,
en dit onverminderd de overige bepalingen van artikel
15/15, § 4;

2° de gedeeltelijke financiering van de uitvoering van
de maatregelen van begeleiding en maatschappelijke
steunverlening inzake energie voorzien door de wet van
4 september 2002 houdende toewijzing van een op-
dracht aan de openbare centra voor maatschappelijk
welzijn inzake de begeleiding en de financiële maat-
schappelijke steunverlening aan de meest hulp-
behoevenden inzake energielevering.

De federale bijdrage bedoeld in het vorige lid wordt
geïnd door de houders van een leveringsvergunning
onder de vorm van een toeslag op hun tarieven. De
houders van een leveringsvergunning storten de ont-
vangen sommen, overeenkomstig een verdeelsleutel,
bepaald bij een koninklijk besluit, vastgesteld na over-
leg in de Ministerraad, respectievelijk:

1° in een fonds voor de financiering van haar
werkingskosten overeenkomstig artikel 15/15, § 4, dat
beheerd wordt door de commissie;

2° in het fonds bedoeld in het eerste lid, 3°, met het
oog op de gedeeltelijke financiering van de uitvoering
van de maatregelen bedoeld in het tweede lid, 2°, waar-
van de middelen te dien einde ter beschikking gesteld
worden van de openbare centra voor maatschappelijk
welzijn, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
4 september 2002 houdende toewijzing van een op-
dracht aan de openbare centra voor maatschappelijk
welzijn inzake de begeleiding en de financiële maat-
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3° dans un fonds, géré par le service de média-
tion pour l’énergie en vue du financement des frais
de fonctionnement de ce service conformément à
l’article 15/16bis de la loi du 12 avril 1965.

Art. 15/14.- § 1er. La Commission de Régu-lation de
l’électricité, instituée à l’article 23 de la loi du 29 avril
1999, est renommée «Com-mission de Régulation de
l’Electricité et du Gaz «, en allemand «Elektrizitäts- und
Gasregulierungskommission «et en abrégé «CREG «.

§2. La Commission est investie d’une mission de con-
seil auprès des autorités publiques en ce qui concerne
l’organisation et le fonctionnement du marché du gaz,
d’une part, et d’une mission de surveillance et de con-
trôle de l’application des lois et règlements y relatifs,
d’autre part.

A cet effet, la Commission:

1° donne des avis motivés et soumet des proposi-
tions dans les cas prévus par la présente loi ou ses ar-
rêtés d’exécution;

2° d’initiative ou à la demande du ministre ou d’un
gouvernement de région, effectue des recherches et
études relatives au marché du gaz;

3° Abrogé (Loi du 27 juillet 2005, art.8).

Art. 15/16bis.- Le service de médiation pour l’éner-
gie, créé par l’article 27 de la loi du 29 avril 1999
relative à l’organisation du marché de l’électricité,
peut être sollicité pour tous différends entre les
clients finals et les entreprises de gaz naturel por-
tant sur des matières relevant de l’autorité fédérale
en vertu de l’article 6, §1er, VI, alinéas 4 et 5, et VII,
alinéa 2, de la loi spéciale du 8 août 1980 de réfor-
mes institutionnelles.

Art. 15/20. § 1er. Un recours auprès de la cour d’ap-
pel de Bruxelles, siégeant comme en référé, est ouvert
à toute personne justifiant d’un intérêt, contre les déci-
sions de la Commission énumérées ci-après:

Art. 15/14.- § 1er. La Commission de Régu-lation de
l’électricité, instituée à l’article 23 de la loi du 29 avril
1999, est renommée «Com-mission de Régulation de
l’Electricité et du Gaz «, en allemand «Elektrizitäts- und
Gasregulierungskommission «et en abrégé «CREG «.

§2. La Commission est investie d’une mission de con-
seil auprès des autorités publiques en ce qui concerne
l’organisation et le fonctionnement du marché du gaz,
d’une part, et d’une mission de surveillance et de con-
trôle de l’application des lois et règlements y relatifs,
d’autre part.

A cet effet, la Commission:

1° donne des avis motivés et soumet des proposi-
tions dans les cas prévus par la présente loi ou ses ar-
rêtés d’exécution;

2° d’initiative ou à la demande du ministre ou d’un
gouvernement de région, effectue des recherches et
études relatives au marché du gaz;

3° Abrogé (Loi du 27 juillet 2005, art.8).

3bis. Assure le secrétariat du service de médiation
conformément à l’article 27

Art. 15/16bis.- Le service de médiation créé à l’article
27 de la loi du 29 avril 1999 peut être sollicité pour les
différends entre les clients finals et les entreprises de
fourniture ou de distribution.

Art. 15/20. § 1er. Un recours auprès de la cour d’ap-
pel de Bruxelles, siégeant comme en référé, est ouvert
à toute personne justifiant d’un intérêt, contre les déci-
sions de la Commission énumérées ci-après:
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schappelijke steunverlening aan de meest hulp-
behoevenden inzake energielevering.

3° in een fonds, beheerd door de ombudsdienst
voor energie met het oog op de financiering van de
werkingskosten van deze dienst overeenkomstig
artikel 15/16bis van de wet van 12 april 1965.

Art. 15/14.- § 1. De Commissie voor de Regu-lering
van de Elektriciteit, opgericht door artikel 23 van de wet
van 29 april 1999 krijgt als nieuwe benaming «Commis-
sie voor de Regulering van de Elektriciteit en het Gas «,
in het Duits «Elektrizitäts- und
Gasregulierungskommission «en afgekort «CREG «.

§2. De Commissie is belast met een raad-gevende
taak ten behoeve van de overheid inzake de organisa-
tie en werking van de gasmarkt, enerzijds, en met een
taak van toezicht en controle op de toepassing van de
betreffende wetten en reglementen, anderzijds.

Te dien einde zal de Commissie:

1° gemotiveerde adviezen geven en voor-
s-tellen voorleggen in de gevallen bepaald door deze

wet of de uitvoeringsbesluiten ervan;

2° op eigen initiatief of op verzoek van de minister of
van een gewestregering onder-zoeken en studies uit-
voeren in verband met de gasmarkt;

3° Opgeheven (Wet van 27 juli 2005, art.8.

3°bis. het secretariaat van de ombudsdienst te ver-
zekeren overeenkomstig artikel 27

Art.15/16bis. - Op de ombudsdienst voor energie,
opgericht bij artikel 27 van de wet van 29 april 1999
betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt,
kan een beroep worden gedaan voor alle geschillen
tussen eindafnemers en aardgasondernemingen
inzake aangelegenheden die tot de bevoegdheid van
de federale overheid behoren krachtens artikel 6,
§1, VI, lid 4 en 5, en VII, lid 2, van de bijzondere wet
van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellin-
gen.

Art. 15/20. § 1. Er kan een beroep worden ingediend
bij het hof van beroep te Brussel zetelend zoals in kort
geding, door elke persoon die een belang aantoont, te-
gen de hierna opgesomde beslissingen van de Com-
missie:

schappelijke steunverlening aan de meest hulp-
behoevenden inzake energielevering.

Art. 15/14.- § 1. De Commissie voor de Regu-lering
van de Elektriciteit, opgericht door artikel 23 van de wet
van 29 april 1999 krijgt als nieuwe benaming «Commis-
sie voor de Regulering van de Elektriciteit en het Gas «,
in het Duits «Elektrizitäts- und
Gasregulierungskommission «en afgekort «CREG «.

§2. De Commissie is belast met een raad-gevende
taak ten behoeve van de overheid inzake de organisa-
tie en werking van de gasmarkt, enerzijds, en met een
taak van toezicht en controle op de toepassing van de
betreffende wetten en reglementen, anderzijds.

Te dien einde zal de Commissie:

1° gemotiveerde adviezen geven en voor-
s-tellen voorleggen in de gevallen bepaald door deze

wet of de uitvoeringsbesluiten ervan;

2° op eigen initiatief of op verzoek van de minister of
van een gewestregering onder-zoeken en studies uit-
voeren in verband met de gasmarkt;

3° Opgeheven (Wet van 27 juli 2005, art.8.

3°bis. het secretariaat van de ombudsdienst te ver-
zekeren overeenkomstig artikel 27

Art.15/16bis.- Op de ombudsdienst die is opgericht
bij artikel 27 van de wet van 29 april 1999 kan een be-
roep worden gedaan voor geschillen tussen eind-
afnemers en leverings- of distributieondernemingen

Art. 15/20. § 1. Er kan een beroep worden ingediend
bij het hof van beroep te Brussel zetelend zoals in kort
geding, door elke persoon die een belang aantoont, te-
gen de hierna opgesomde beslissingen van de Com-
missie:
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1° les décisions prises en application de l’article 15/
14, § 2, alinéa 2, 6°, relatif à l’approbation des condi-
tions d’accès au réseau de transport de gaz naturel et
au contrôle de leur application, à l’exception des déci-
sions visées à l’article 15/20bis, 1°;

2° les décisions prises en application de l’article 15/
14, § 2, alinéa 2, 7°, relatif au contrôle et à l’évaluation
des obligations de service public visées à l’article 15/11
et ses arrêtés d’exécution;

3° les décisions prises en application de l’article 15/
14, § 2, alinéa 2, 8°, relatif au contrôle et à l’évaluation
de l’application des dispositions de l’article 15/7 et ses
arrêtés d’exécution;

4° les décisions prises en application de l’article 15/
14, § 2, alinéa 2, 8°bis, relatif au contrôle et à l’évalua-
tion de l’application des dispositions de l’article 23bis
de la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du
marché de l’électricité et ses arrêtés d’exécution;

Art. 15/20bis. Un recours auprès du Conseil de la
Concurrence est ouvert à toute personne justifiant d’un
intérêt contre toute décision de la Commission concer-
nant l’approbation, la demande de révision ou le
refus d’approbation:

1° les décisions du gestionnaire du réseau relatives
à l’accès au réseau de transport, visé à l’article 15/5, à
l’exception des droits et obligations contractuels;

2° la ou les méthodes d’allocation de la quantité de
gaz naturel disponible aux points d’interconnexion avec
les réseaux de transport étrangers.

Art. 15/22. § 1er. Le recours auprès du Conseil de la
Concurrence est soumis aux règles d’instruction et de
procédure relatives aux pratiques restrictives de con-
currence, établies par les lois du 10 juin 2006 sur la
protection de la concurrence économique et instituant
le Conseil de la concurrence

§ 2. Le recours est formé, auprès du Conseil de la
concurrence dans un délai de trente jours à partir de la
notification de la décision ou, pour les personnes inté-
ressées à qui la décision n’a pas été notifiée, dans un

1° les décisions prises en application de l’article 15/
14, § 2, alinéa 2, 6°, relatif à l’approbation des condi-
tions d’accès au réseau de transport de gaz naturel et
au contrôle de leur application, à l’exception des déci-
sions visées à l’article 15/20bis, 1°;

2° les décisions prises en application de l’article 15/
14, § 2, alinéa 2, 7°, relatif au contrôle et à l’évaluation
des obligations de service public visées à l’article 15/11
et ses arrêtés d’exécution;

3° les décisions prises en application de l’article 15/
14, § 2, alinéa 2, 8°, relatif au contrôle et à l’évaluation
de l’application des dispositions de l’article 15/7 et ses
arrêtés d’exécution;

4° les décisions prises en application de l’article 15/
14, § 2, alinéa 2, 8°bis, relatif au contrôle et à l’évalua-
tion de l’application des dispositions de l’article 23bis et
ses arrêtés d’exécution;

Art. 15/20bis. Un recours auprès du Conseil de la
Concurrence est ouvert à toute personne justifiant d’un
intérêt contre toute décision de la Commission d’approu-
ver ou de rejeter:

1° les décisions du gestionnaire du réseau relatives
à l’accès au réseau de transport, visé à l’article 15/5, à
l’exception des droits et obligations contractuels;

2° la ou les méthodes d’allocation de la quantité de
gaz naturel disponible aux points d’interconnexion avec
les réseaux de transport étrangers.

Art. 15/22. § 1er. Le recours auprès du Conseil de la
Concurrence est soumis aux règles d’instruction et de
procédure relatives aux pratiques restrictives de con-
currence, établies par les lois du 10 juin 2006 sur la
protection de la concurrence économique et instituant
le Conseil de la concurrence

§ 2. Le recours est formé, auprès du Conseil de la
concurrence dans un délai de trente jours à partir de la
notification de la décision ou, pour les personnes inté-
ressées à qui la décision n’a pas été notifiée, dans un



872710/001DOC 51

K A M E R    4e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   4e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20062005

1° de beslissingen genomen met toepassing van ar-
tikel 15/14, § 2, tweede lid, 6°, betreffende de goedkeu-
ring van de voorwaarden voor toegang tot het
aardgasvervoersnet en betreffende het toezicht op de
toepassing ervan met uitzondering van de beslissingen
bedoeld in artikel 15/20bis, 1°;

2° de beslissingen genomen met toepassing van ar-
tikel 15/14, § 2, tweede lid, 7°, betreffende het toezicht
op en de evaluatie van de openbare dienstverplichtingen
bedoeld in artikel 15/11 en de uitvoeringsbesluiten er-
van;

3° de beslissingen genomen met toepassing van ar-
tikel 15/14, § 2, tweede lid, 8°, betreffende het toezicht
op en de evaluatie van de toepassing van de bepalin-
gen van artikel 15/7 en de uitvoeringsbesluiten ervan;

4° de beslissingen genomen met toepassing van ar-
tikel 15/14, § 2, tweede lid, 8°bis, betreffende het toe-
zicht op en de evaluatie van de toepassing van de be-
palingen van artikel 23bis van de wet van 29 april 1999
betreffende de organisatie van de electriciteitsmarkt
en de uitvoeringsbesluiten ervan;

Art. 15/20bis. Er kan een beroep worden ingesteld bij
de Raad voor de Mededinging door elke persoon die
een belang aantoont, tegen de beslissingen van de
Commissie tot goedkeuring, inzake de aanvraag tot
herziening of tot weigering van:

1° de beslissingen van de netbeheerder betreffende
de toegang tot het vervoersnet, bedoeld in artikel 15/5,
behalve in geval van contractuele rechten en verbinte-
nissen;

2° de allocatiemethode of methoden voor de hoeveel-
heid aardgas beschikbaar op de interconnectoren met
de buitenlandse vervoersnetten.

Art. 15/22. - § 1. Het beroep, ingesteld bij de Raad
voor de Mededinging, is onderworpen aan de
onderzoeksbepalingen en procedureregels met betrek-
king tot de restrictieve mededingingspraktijken, zoals
bepaald in de wetten van 10 juni 2006 tot bescherming
van de economische mededinging en topt oprichting van
een Raad voor de Mededinging.

§ 2. Het beroep wordt ingesteld, bij de Raad voor de
mededinging, binnen een termijn van dertig dagen vanaf
de betekening van de beslissing of, voor de belangheb-
benden aan wie de beslissing niet werd betekend, bin-

1° de beslissingen genomen met toepassing van ar-
tikel 15/14, § 2, tweede lid, 6°, betreffende de goedkeu-
ring van de voorwaarden voor toegang tot het
aardgasvervoersnet en betreffende het toezicht op de
toepassing ervan met uitzondering van de beslissingen
bedoeld in artikel 15/20bis, 1°;

2° de beslissingen genomen met toepassing van ar-
tikel 15/14, § 2, tweede lid, 7°, betreffende het toezicht
op en de evaluatie van de openbare dienstverplichtingen
bedoeld in artikel 15/11 en de uitvoeringsbesluiten er-
van;

3° de beslissingen genomen met toepassing van ar-
tikel 15/14, § 2, tweede lid, 8°, betreffende het toezicht
op en de evaluatie van de toepassing van de bepalin-
gen van artikel 15/7 en de uitvoeringsbesluiten ervan;

4° de beslissingen genomen met toepassing van ar-
tikel 15/14, § 2, tweede lid, 8°bis, betreffende het toe-
zicht op en de evaluatie van de toepassing van de be-
palingen van artikel 23bis en de uitvoeringsbesluiten
ervan;

Art. 15/20bis. Er kan een beroep worden ingesteld bij
de Raad voor de Mededinging door elke persoon die
een belang aantoont, tegen de beslissingen van de
Commissie tot goedkeuring of weigering van:

1° de beslissingen van de netbeheerder betreffende
de toegang tot het vervoersnet, bedoeld in artikel 15/5,
behalve in geval van contractuele rechten en verbinte-
nissen;

2° de allocatiemethode of methoden voor de hoeveel-
heid aardgas beschikbaar op de interconnectoren met
de buitenlandse vervoersnetten.

Art. 15/22. - § 1. Het beroep, ingesteld bij de Raad
voor de Mededinging, is onderworpen aan de
onderzoeksbepalingen en procedureregels met betrek-
king tot de restrictieve mededingingspraktijken, zoals
bepaald in de wetten van 10 juni 2006 tot bescherming
van de economische mededinging en topt oprichting van
een Raad voor de Mededinging.

§ 2. Het beroep wordt ingesteld, bij de Raad voor de
mededinging, binnen een termijn van dertig dagen vanaf
de betekening van de beslissing of, voor de belangheb-
benden aan wie de beslissing niet werd betekend, bin-
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délai de trente jours à partir de la publication de la déci-
sion ou, à défaut de publication, dans un délai de trente
jours à partir de la prise de connaissance de celle-ci.

Le Conseil de la Concurrence, institué par la loi
du 10 juin 2006, statue dans un délai de quatre mois

Art. 20/1.-  § 1er. Sont punis d’un emprison-nement
d’un mois à un an et d’une amende de cinquante à vingt
mille francs ou d’une de ces peines seulement:

1° ceux qui font obstacle aux vérifications et investi-
gations de la Commission en vertu de la présente loi,
refusent de leur donner les informations qu’ils sont te-
nus de fournir en vertu de la présente loi ou leur don-
nent sciemment des informations inexactes ou incom-
plètes;

délai de trente jours à partir de la publication de la déci-
sion ou, à défaut de publication, dans un délai de trente
jours à partir de la prise de connaissance de celle-ci.

Le Conseil de la Concurrence, institué par la loi du
10 juin 2006, statue dans un délai de quatre mois visé
aux articles 16 et suivants de la loi du 5 août 1991 sur la
protection de la concurrence économique

Art. 20/1.-  § 1er. Sont punis d’un emprison-nement
d’un mois à un an et d’une amende de cinquante à vingt
mille francs ou d’une de ces peines seulement:

1° ceux qui font obstacle aux vérifications et investi-
gations de la Commission ou de la chambre d’appel en
vertu de la présente loi, refusent de leur donner les in-
formations qu’ils sont tenus de fournir en vertu de la
présente loi ou leur donnent sciemment des informa-
tions inexactes ou incomplètes;
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nen een termijn van dertig dagen vanaf de publicatie
van de beslissing of, bij ontstentenis van publicatie, bin-
nen een termijn van dertig dagen vanaf de kennisne-
ming ervan.

De Raad voor de Mededinging, opgericht bij de
wet van 10 juni 2006, beslist binnen een termijn van
vier maanden.

Art. 20/1.- § 1. Worden gestraft met een gevan-
genisstraf van één maand tot één jaar en met een geld-
boete van vijftig tot twintig-dui-zend frank of met één
van deze straffen alleen:

1° zij die de verificaties en onderzoeken van de Com-
missie of van de Geschillenka-mer krachtens deze wet
hinderen, weige-ren hun informatie te verstrekken die
zij gehouden zijn mee te delen krachtens deze wet, of
hun bewust verkeerde of onvolledige informatie verstrek-
ken;

nen een termijn van dertig dagen vanaf de publicatie
van de beslissing of, bij ontstentenis van publicatie, bin-
nen een termijn van dertig dagen vanaf de kennisne-
ming ervan.

De Raad voor de Mededinging, opgericht bij de wet
van 10 juni 2006, beslist binnen een termijn van vier
maanden zoals voorzien in de artikelen 16 en volgende
van de wet van 5 augustus 1991 op de bescherming
van de economische mededinging.

Art. 20/1.- § 1. Worden gestraft met een ge-van-
genisstraf van één maand tot één jaar en met een geld-
boete van vijftig tot twintig-dui-zend frank of met één
van deze straffen alleen:

1° zij die de verificaties en onderzoeken van de Com-
missie of van de Geschillenka-mer krachtens deze wet
hinderen, weige-ren hun informatie te verstrekken die
zij gehouden zijn mee te delen krachtens deze wet, of
hun bewust verkeerde of onvolledige informatie verstrek-
ken;
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